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Д Ь Й С Т В У Ю Щ Ш  Л И Ц А .
А  р к ё л  ь, король Аллемонды.Ж е н е в ь е в а , мать Пеллеаса и Голо.П е л л е а с ъ  v̂ внуки Аркёля.Г о л о  'М е л и  з а н д  а.
М а  л е н ь  к 1Й И н ь о л ь д ъ , сынъ Голо огь перваго^рака. В р а ч ъ .II  Р И В Р А Т Н И К Ъ.
С л у ж а н к и , НишЛе и проч.



П Е Р В О Е  Д -Ё Й С Т В 1 Е .
П Е Р В А Я  С Ц Е Н А .
ДВЕРЬ ПРИ ВХОД-Ь ВЪ ЗАМОКЪ.С  л у ж  а  н к и за дверью- Откройте дверь! Откройте дверь!

П р и в р а т н и к ’ь . К то тамъ? Что вы меня безпокоите? Ступайте въ маленыйя двери, ступайте же въ маленьшя двери!.. Довольно и и хъ ...О д н а  и з ъ  с л у ж а н о к ъ  за дверью. Мы пришли,чтобы вымыть дверь, порогъ и крыльцо. Откройте ж е, откройте!
Д р у г а я  с л у ж а н к а  за дверью. Произойдугъ великья собыпя!
Т р е т ь я  с л у ж а н к а  за дверью- Будутъ большая празднества. Откройте же скорей!В с-в с л у ж а н к и  вмЬстЬ за дверью. Откройте ж е , откройте!П р и в р а  т н и к  ъ. Подождите, подождите! Я не знаю, въ состояши ли я буду ее открыть... она никогда не открывается... Дождитесь дня!
П е р в а я  с л у ж а н к а . На двор-1? достаточно светло, я вижу въ щели солнце.
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П р и в р а т н и к ъ . Вогь  болыше ключи... О , какъ скри- пятъ замки и задвижки... Помогите мнТ, помогите...
С л у ж а н к и . Мы тащимъ ее... мы таншмъ...В т о р а я  с л у ж а н к а . Она не отворится!
П е р в а я  с л у ж а н к а . А ! .А !  Она отворяется, она медленно отворяется.
П р и в р а т н и к ъ . Какой скрипъ! О н Т  вс-Ьхъ разбудягь.
В т о р а я  с л у ж а н к а  п о я в л я я с ь  на noport. О , какъ уже 

светло на дворК!£
П е р в а я  с л у ж а н к а . Солнце восходить надъ мо- 

ремъ!

П р и в р а т н и к ъ . Она открыта, она открыта настежъ!
ВсЬ служанки появляются на 
noport и выступають впе
ред!..

П е р в а я  с л у ж а н к а . Я  вымою сперва порогъ.
В т о р а я  с л у ж а н к а . Мы не въ силахъ вымыть все это...
Д р у г а я  с л у ж а н к а . Принесите воды! Принесите воды!П р и в р а т н и к ъ . Д а, да, лейте больше воды, вылейте сюда всю воду потопа, и все-таки вы никогда не справитесь съ этимъ.В Т О Р А Я  С И Е Н А .

Л-БСЪ .

М е л  п е а н  д а  свдитъ на берегу ручья. Входить Г о л о .Г о л о .  Я  не сум'Ью теперь выйти изъ лТ са... Богь знаетъ, куда завелъ меня звТрь... Я  предполагалъ, что онъ
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раненъ на смерть... вотъ сл'Ьды крови... но теперь я поте- рялъ его изъ виду... кажется, я самъ заблудился, собаки меня не найдутъ, лучше вернусь назадъ... Я  слышу плачъ! О , кто это тамъ, у воды? Маленькая девочка плачегь на берегу ручья? Онъ кашляетъ. Она меня не слышитъ! Я не вижу ея лица! Онъ подходить и трогаетъ Медизанду за плечо. Отчего ты плачешь? Мелизанда вздрагиваегъ, выпрямляется и хо- четь б-Ьжать. Не бойтесь! Вамъ нечего бояться! Почему вы зд-tscb плачете совскчъ одн"Ь?М е л и з а н д а . Не трогайте меня, не трогайте!Г о л о .  Не бойтесь! Я  вамъ не сделаю ничего дурного! О , вы прекрасны!М е д и з а н д в . Не прикасайтесь ко мнтЦили я брошусь въ воду!Г о л о .  Я  васъ не трогаю......... смотрите, я встану зд"Ьсьподъ деревомъ. Не бойтесь.— Васъ кто-нибудь обид&гь?М е л и з а н д а . О  да, да, д а!...Г о л о. Кто же васъ обид'Ьлъ?М е л и з а н д а . B e t, вс'Г.Г о л о .  Ч'Тмъ же васъ обидЬли?
М е л и з а н д а . Я не хочу, я не могу сказать...Г о л о .  Д а ну же! Не плачьте такъ! Откуда вы?
М е л и з а н д а . Я  убежала, скрылась...Г  о л о. Д а, но откуда же вы убежали?
М е л и з а н д а . Я  заблудилась... я не здешняя...Г о л о .  Откуда ж е вы? Гд-Г ваши родные?
М ел и з а н да.  О , далеко отсюда, далеко, далеко.Г о л о. Что это блеститъ тамъ, подъ водой?М е л и з а н д а . ГдНЬ? А хъ да, это корона, которую онъ мн-Т далъ... она упала въ то время, какъ я плакала.
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Г о л о .  Корона? Кто далъ вамъ корону? Я попробую достать ее.
М е л и з а н д а . Н К гъ, н'Ьтъ , не надо больше... я пред

почитаю умереть сейчасъ...Г о л о .  Я  свободно могу ее достать, вода не очень глубока.М е л и з а н д а . Я  не над'кну ея больше, а если вы достанете, я брошусь на ея м-Ьсто!Г о л о .  Н'Ьтъ, н'Ьтъ, я оставлю ее тамъ... Она мн'Г кажется прекрасной.— Давно вы уже скрылись?
М е л и з а н д а . Д а ...  А  кто вы?Г о л о .  Я принц'ь Голо, внукъ Аркёля, стараго короля Аллемонды.
М е л и з а н д а . О , у васъ уже с-Ьдые волосы!Г о л о .  Д а, зд"Гсь на вискахъ— немного.М е л и з а н д а . И въ бород'Ь тоже... Почему вы на меня такъ смотрите?Г о л о .  Я  смотрю на ваши глаза, вы никогда ихъ не закрываете?
М е л и з а н д а . Ночью я конечно ихъ закрываю.Г о л о .  Почему у васъ такой удивленный видъ?
М е л и з а н д а . Скажите, вы великанъ?Г о л о .  Я  такой же челов-Гкъ, какъ и всГ.М е л и з а н д а . Зач-Гмъ вы пришли сюда?Г о л о .  Я самъ не знаю, я зд-Гсь охотился въ л-fecy и пресл'Ьдовалъ зв'Ьря, но ошибся дорогой... Вы очень молоды на видъ, сколько вамъ л-Ьтъ?
М е л и з а н д а . М н'Г становится холодно!Г о л о .  Хотите пойти со мной?
М е л и з а н д а . Н-кгъ, нКгь, я останусь зд'Ьсь!
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Г о л о .  Вы не можете остаться зд-Гсь одна! Не можете провести зд-Гсь ночь... какъ каст, зовутъ?
М е л и з а н д а . Медизанда.Г о л о .  Вы не можете зд^сь остаться, Мелизанда,— пойдемте со мной.
М е л и з а н д а . Я  останусь здГсь...Г о л о .  Вамъ будегь страшно одной... Подумайте—всю ночь! Э т о  невозможно! Ну, Мелизанда! Дайте мн-Ь руку. . .
М е л и з а н д а . О , не трогайте меня!Г о л о .  Не кричите... я васъ больше не трону! Но пойдемте со мной! Ночь будегь холодна и темна, пойдемте со мной!
М е л и з а н д а . Куда вы идете?Г о л о .  Не знаю, я тоже заблудился.

Они уходлтх.

Т Р Е Т Ь Я  С Ц Е Н А .
ЗА Л Ъ  ВЪ  ЗАМКТ-.

На сценЬ видны А р к ё л ь и Ж  к н к в ь к в а .
Ж е н е в ь е в а . Вотъ что онъ пишетъ своему брату Пеллеасу: „Однажды янашелъ ее плачущей на берегу ручья, въ лТсу, гдГ я заблудился. МнТ неизвестно ни ея проис- хожденье, ни ея годы, ни ея родина. Я  не смТю допрашивать, думаю, что она была страшно напугана, такъ какъ не можетъ слышать разспросовъ о томъ, что съ ней случилось, и всяшй разъ начинаетъ плакать, какъ ребенокъ, и рыдаетъ такъ безумно, что мнТ становится страшно. Въ ту минуту, какъ я ее нашелъ, съ ея головы соскользнула и



упала въ воду золотая корона... и од1зта она была, какъ принцесса, хотя платье ея было изорвано шипами. Вотъ уже шесть мБсяцевъ, какъ я на ней женился, но знаю о ней не больше, ч"кмъ въ первый день нашей встречи... А  пока, дорогой мой Пеллеасъ, в-крь. что я люблю тебя больше родного брата, хотя мы и рождены не однимъ отцомъ,— пока приготовь все къ моему- пргкзду... Я  знаю, что мать охотно меня проститъ, но я боюсь короля, нашего ува- жаемаго дБ да... Я  боюсь Аркёля, несмотря на все его милосердие, такъ какъ знаю, что этимъ страннымъ бракомъ разрушилъ вс-к его политичесше планы! Боюсь, что красота Мелизанды не послужить въ его мудрыхъ глазахъ доста- точнымъ оправдашемъ моему безумгю. Но если онъ согласится принять ее, какъ свою собственную дочь, зажги на трети! вечеръ по полученш этого письма лампу на башнБ, выходящей вт, море. Я  увижу ее съ палуби своего корабля. Въ противномъ случаБ я отправлюсь дальше и уже болБе не вернусь..." Что вы скажете?А р к ё л ь .  Я  ничего не скаж у... Онъ, вероятно, посту- пилъ такъ, какъ подсказывалъ ему долгь... Я  уже очень старъ, но до сихъ поръ не было еще въ моей жизни минуты, когда бы я могъ вид-кть вполыБ ясно въ своей душБ, какъ ж е вы хотите, чтобы я судилъ поступки другихъ? Я уже недалекъ отъ могилы и не достигь еще справедливой оценки самого себя... Мы всегда ошибаемся, если не закрываемъ своихъ глазъ, чтобы простить или лучше заглянуть въ себя... Мы часто не понимаемъ другихъ, и въ этомъ все... Онъ уже въ зркломъ возрастБ, а между тБмъ, как'ь ребенокъ, женился на дБвочкБ, которую нашелъ плачущей у ручья, и это намъ кажется страннымъ, потому
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что всегда мы видимъ лишь обратную сторону ж и зн и ... обратную сторону нашей собственной участи... Д о сихъ поръ онъ всегда сл'Ьдовахь моимъ сов'ктамъ... Я  думал'ъ дать ему счастье, пославъ просить руки принцессы Урсулы... Онъ не могъ дольше оставаться одинъ со дня смерти своей жены, онъ грустилъ въ этомъ одиночества». Этотъ бракъ долженъ былъ положить конецъ безконечнымъ вой- намъ и стариннымъ расдрямъ, но онъ не захотклъ этого. Пусть будетъ такъ, какъ онъ pi, шил я , я никогда не противлюсь судьба... Онъ лучше меня знаетъ свое будущее! Быть может», на св-feT-i не случается безиолезиыхъ со- быТ1Й?..Ж е н е в ь е в а . О нъ всегда былъ такъ благоразуменъ, такъ серьезенъ и твердъ... Я  бы скорей поняла, еслибы эго случилось съ Пеллеасомъ, но онъ... въ его годы... кого введетъ онъ сюда? Незнакомку, найденную среди дороги! С о  дня смерти жены онъ жилъ только для сына, для своего маленьках'о Иньольда и собирался жениться, лишь уступая вашему желанно... а теперь вдругъ девочка, найденная въ л'Ьсу, и онъ все забылъ... Что намъ д-Ьлать?
Входить П с л л е а с ъ.А  р к ё л ь . Кто это вошелъ?

Ж е н е в ь е в а . Это Пеллеасъ, онъ пдачетъ.А  р к ё л ь. Это ты, Пеллеасъ? Подойди поближе къ св-Ьту, чтобы я могъ тебя видеть.П е л л е а с ъ . Дедуш ка, одновременно съ письмомъ брата я нолучшгь и другое письмо отъ моего друга Марселла... онъ умираетъ и зоветъ меня... онъ хочетъ видеть меня передъ смертью.
2
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А р к ё л ь .  Ты хочешь уТхать до пргЬзда брата? Н о, можетъ быть, твой другъ не такт, ужъ боленъ, какъ ду- маегь?
П е л л е а с ъ . Письмо его так'ь грустно... сама смерть в Теть между строкъ... онъ говорить, что точно знаегь день, когда долженъ притти конедъ, что я могу еще поспать до того, какъ все свершится, не нужно только терять времени... Путь длиненъ и, если я останусь до возвращен1я Голо, будегь, можетъ быть, слишкомъ поздно...А р к ё л ь .  Все-таки надо бы подождать, хотя немного... Мы не знаемъ, что готовитъ намъ этоть пргГздъ... KpoM'fe того вспомни, что здТсь надъ нами твой отедъ страдаетъ, можетъ быть, сильнее, чТмъ твой другъ! Можешь ли ты выбирать между другомъ и отцомъ?
Ж е н е в ь е в а . Пеллеасъ, позаботься съ этого же вечера зажечь лампу.

Уходятъ порознь.

Ч Е Т В Е Р Т А Я  С И Е Н А .ПЕРЕДЪ ЗАМКОМЪ.
Входятъ Ж  к Н К В Ь Е В А И М Е Л И 8 Л Н Д А.М е л и з а н д а . Въ садахъ темнота... а вокругъ замка все лТса и лТса...

Ж е н е в ь е в  а. Д а , меня это тоже поражало, когда я сюда прНзхала... въ начал?; это всТхъ поражаетъ... зд'Ьсь есть мТста, гдТ никогда не видно солнца... но къ этому такъ легко привыкаешь... Давно уже, почти сорокъ лТтъ, какъ я зд'Ьсь ж иву... Посмотрите въ другую сторону, вы увидите св'ьтлое море!..
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М ел  ИЗ АН ДА. Я  слышу шумъ ГД-fe-TO внизу?
Ж е н е в ь е в а . Д а , кто-то к'ь намъ поднимается... А ,  это Пеллеасъ, онъ, кажется, усталъ, ожидая васъ такъ долго.М е л и з а н д а . О нъ насъ не вид-Ьлъ.
Ж е н е в ь е в а . Онъ увид'Ьлъ насъ, но не знаетъ, что ему д-Ьлать... Пеллеасъ! Пеллеасъ, это ты.-'П е л л в а с ъ . Д а , я шелъ къ морю.Ж е н е в ь е в а . И мы то ж е... Мы ищемъ св'кта, зд'Ьсь немного св'Ьтл-Ьй, но все же море сумрачно.
П е л л е а с ъ . Сегодня ночью будетъ буря... Зд'Ьсь он"Ь часто повторяются... хотя море сегодня такъ спокойно на видъ... не зная этого, можно пуститься въ плаванье и не вернуться.
М е л и з а н д а . Какой-то корабль выходить изъ гавани!
П е л л е а с ъ . Это большой корабль, мы увидимъ его, 

когда онъ войдетъ въ полосу свДга.
Ж е н е в ь е в а . Не знаю, увидимъ ли мы его, море по

крыто туманомъ.П е л л е а с ъ . Кажется, туманъ понемногу поднимается...
М е л и з а н д а . Тамъ... далеко виденъ огонекъ, котораго 

я раньше не заметила.
П е л л е а с ъ . Это маякъ, зд^сь ихъ много, но не век 

видны...М е л и з а н д а . Корабль вошелъ въ полосу свтЬта, онъ уже далеко... далеко...
П е л л е а с ъ . Это иностранный корабль,— онъ, кажется, больше нашихъ.
М е л и з а н д а . Это корабль, который привезъ меня сюда!
П е л л е а с ъ . О нъ удаляется на вс'Ьхъ парусахъ!
М е л и з а н д а . Это корабль, который привезъ меня сюда, 

у него огромные паруса, я узнаю его по парусамъ!
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П е л л е а с ъ . Сегодня ночыо море будетъ бурно.М е л и з а н д а . Зач'Ьмъ онъ уходить? Его уже почти не видно... можетъ быть, онъ погибнетъгП|е л л е а с ъ . Ночь надвигается быстро.
Молчанье.Ж е н е в ь е в а . Век замолчали? Вамъ больше нечего сказать другъ другу? Пора вернуться домой. Пеллеасъ, покажи Мелизанд-fe дорогу, мн-k нужно пойти на минуту къ Иньольду.

Уходить.П е л л е а с ъ . На морЪ ничего уже не видно.М е л и з а н д а . Я  вижу еще огни...П е л л е а с ъ . Это маячные огн и... Слышите ли вы море? Поднимается в-ктеръ. Спустимся зд-ксь. Дайте мн-к вашу 
РУКУ-М е л и з а н д а . Я  не могу, мои руки полны дв-ктовъ и листьевъ...П е л л е а с ъ . Я  буду васъ поддерживать, дорога крута и наступила уже ночь... Завтра я, можетъ быть, у'кду.М е л и з а н д а . О ,  зач-кмъ вы у-кзжаете? У х о д я т ъ .
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В Т О Р О Е  Д Ш С Т В 1 Е .П Е Р В А Я  С Ц Е Н А .
РО Д Н И КЪ  ВЪ ПАРК-Ь.

П к л л к а с ъ  и М в л и з а н д а  в х о д и т ь .
П е л л е а с ь . Вамъ незнакомо м-Ьсто, куда я васъ при- велъ? Я часто прихожу посидеть зд-^сь въ полдень, когда въ садахъ слншкомъ жарко... но сегодня задыхаешься даже въ т-Ьни деревьевъ...
Мв л и з а н д а . О , какъ прозрачна вода!
П е л л е а с ъ . Она зд^сь св'Ьжа и холодна, какъ зимой. Это старый, заброшенный родникъ. Прежде онъ считался чудеснымъ и обладалъ даромъ открывать глаза слтЬпымъ- Его еще и теперь зовутъ „родникомъ сл'ЬпповъК
М в л и з а н д а . А  теперь онъ потерялъ свой чудесный даръ?
П е л л е а с ъ . С ъ  т'Ьхъ поръ, какъ самъ король почти 

осл'Ьпъ, никто сюда больше не приходить.
М е л и з а н д а . Какой одинокой чувствуешь себя зд^сь! Ни звука кругомъ!
П е л л е а с ъ . Зд^сь всегда царить странное молчаше, слышно, какъ спить вода... Хотите присесть на край мра- морнаго бассейна? Вотъ тополь, сквозь листья котораго никогда не проникаетъ солнце...



М е л и з а н д а . Я  лягу на мраморъ... мне бы хотелось увидать дно.
П е л л е а с ъ . Его никто не вид^лъ, оно, можетъ быть, глубоко, какъ море... никто не знаегь происхожденья этого источника, можетъ быть, оно беретъ начало въ центра земли...М е л и з а н д а . Мы могли бы увидать дно. если бы тамъ что-нибудь блестело...
П е л л е а с ъ . Не наклоняйтесь такъ... •
М е л и з а н д а . Я  хотела бы коснуться воды...
П е л л е а с ъ . Берегитесь, вы можете поскользнуться... я васъ подержу за руку.М е л и з а н д а  Н-Ьтъ, н-кгъ я хочу погрузить въ воду 

обе свои руки... мне кажется, будто мои руки больны се
годня...

П е л л е а с ъ . О , берегитесь! Берегитесь! Мелизанда! Мелизанда! О , ваши волосы!..М е л и з а н д а , выпрямляясь. Я  не могу, не могу коснуться воды...
П е л л е а с ъ . Вы окунули ваши волосы въ воду.
М е л и з а н д а . Д а , да, они длиннее моихъ рукъ, они длинней меня самой...

Молчанье.

П е л л е а с ъ . Онъ васъ нашелъ также на берегу ручья?..М е л и з а н д а . Да.
П е л л е а с ъ . Что онъ вамъ сказалъ?М е л и з а н д а . Ничего, я теперь не помню...
П е л л е а с ъ . О нъ стоялъ совс^мъ близко около васъ?М е л и з а н д а . Д а , онъ хогклъ меня поцеловать.
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IT Е Л Л Е А С Ъ. А  ВЫ?М е л  из а н  д а . Н-кгь.П е л д е а с ъ . Почему вы не захотели?
М ел из а н  д а . О , я вид'кла. какъ что-то мелькнуло въ глубин^...
П е л л е а с ъ , Берегитесь! берегитесь! Вы упадете... Ч-Ьмъ это вы играете?М е л  и з а н  д а . Кольцомъ, которое онъ мн-t подарилъ.
П е л л е а с ъ . Берегитесь, вы его уроните.М е л и з а н д а . H-fcrb, я уверена въ своихъ рукахъ.
П е л л е а с ъ . Не играйте такъ надъ глубиной.
М е л и з а н д а . Руки мои не дрожать...П е л л е а с ъ . Какъ оно блеститъ на солнце... не бросайте его такъ высоко вверхъ!
М е л и з а н д а . А хъ!П е л л е а с ъ . О но упало?
М е л и з а н д а . О но упало въ воду.
П е л л е а с ъ . Гд-fe оно?
М е л и з а н д а . Я не вижу, какъ оно опускается.П е л л е а с ъ . Кажется я вижу, какъ оно блеститъ.М е л и з а н д а . Гд-fe же?11 ел л в а с ъ. Тамъ, тамъ...
М е л и з а н д а . О , какъ оно далеко отъ насъ! Н'Ьтъ, н-Ьтъ, это не оно... оно исчезло! На вод-t остался только большой кругъ... Что мы будемъ д-Ьлать? Что мы теперь будемъ дНЬлать?
П е л л е а с ъ . Не стоить такъ волноваться изъ-за кольца... Мы еще можемъ его найти или найдемъ другое.. .М е л и з а н д а . Н4зтъ, н-Ьт ъ , оно потеряно навсегда! И  другого мы тоже не найдемъ!.. Мн-Ь казалось, что оно у
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меня въ рукахъ, я уже сложила ихъ... но несмотря на все оно упало... я бросила его сдишкомъ высоко къ солнцу!П е л л е а с ъ . Идемте, идемте, мы вернемся сюда въ другой разъ... Идемте, уже пора, насъ могутъ застать здесь. Я  слышалъ, какъ пробило двенадцать, когда упало кольцо. .
М е л и з а н д а . Ч то  скажемъ мы Голо, если онъ спросить о немъ?П е л л е а с ъ , Правду, правду, правду!

В Т О Р А Я  С Ц Е Н А .
К ОМ Н АТА ВЪ ЗАМ К'В.

Г о л о  лежить на постели, М в л и 8 л н д  л сидитъ у его изголовья.Г о л о .  Все идетъ прекрасно, скоро все пройдетъ, но я не могу объяснить себе, какъ это произошло! Я  преспокойно охотился въ л^су, какъ вдругь лошадь моя понесла безъ всякой причины... Должно быть, увидала что- нибудь... Я  только что слышалъ, какъ пробило двенадцать ударовъ, вдругъ она испугалась и понеслась, какъ слепая, прямо на дерево... Больше я ничего не слышалъ и не знаю, что было дальше... Я  упалъ, а лошадь, вероятно, упала на меня... М не казалось, что весь л !;съ обрушился на мою грудь, казалось, что сердце мое раздавлено... но сердце мое твердо... Все это пройдетъ!М г. л и з а  н д а . Хотите выпить воды?Г о л о .  Благодарю, благодарю, у меня нГгь жажды.
М е л и з а н д а . Я  вамъ дамъ другую подушку, на этой 

есть маленькое пятнышко крови.
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Г о л о .  H-iiT'b, н'кть... Это у меня изо рта текла кровь... Можетъ быть, она потечегь еще...
М е л  и з а н д  л. Вы очень страдаете?Г о л о .  Н'кгь, ы-Ггь не безпокоися... Мало-ли что со мной бывало... Я весь скованъ изъ железа и крови... Сердце мое заключено не въ тТле ребенка...М е л  из лн д а . Закройте глаза и постарайтесь уснуть... Я  останусь здТсь всю ночь.Г о л о .  ГИзтъ, н’ьт'ь, я не хочу, чтобы ты утомлялась. М нТ ничего не нужно, я буду спать, какъ дитя... Что съ тобой, Мелизанда? Почему ты вдругь заплакала?
М в л и з л н д а , разражаясь слезами. Я  тоже... я тоже страдаю!Г о л о .  Ты тоже страдаешь? Что съ тобой, Мелизанда?
М е л и з а н д а . Я не знаю... я тоже больна... Лучше сказать вамъ все сейчасъ, мой господиыъ!.. Я  не чувствую себя зд'Ьсь счастливой!Г о л о .  Что ж е случилось, Мелизанда? Что это?... Я  ничего не подозреваю? Что ж е случилось? Кто-нибудь оби- дГдъ тебя? Кто-нибудь тебя оскорбилъ?М е л и з а н д а . Н Т т ъ , нТ г ь , никто не причинилъ мнТ ни малТйшаго зла... Это не то, но я не могу здТсь больше жить, сама не знаю почему... Я бы хотела уйти, уйти... Я  умру, если останусь здТсь.Г о л о .  Но что-нибудь должно же было случиться! Ты скрываешь отъ меня что-нибудь? Скаж и мнТ всю правду, Мелизанда! Можетъ быть, тебя обид'елъ король... Или мо- жетъ быть, моя мать?... Или Пеллеасъ?...М е л и з а н д а . И Т т ь , нетъ, не Пеллеасъ и никто.— Вы не можете понять!



Г о л о .  Почему я не могу понять? Но что же делать, если ты мне не хочешь сказать?.. Скаж и мне все, и я все пойму.
М ел и з  ан д а . Я сама не знаю, что со мной... Если бы я могла, то все бы вамъ сказала. Что-то непонятное держитъ меня в-ь своей власти.Г о л о .  Н у, Мелизанда, будь благоразумна... Чего ты хочешь отъ меня? Ты уж'ь не ребенокъ! Ты хот'Ьла бы меня покинуть?
М е л и з а н д а . О  нЕтъ. нТтъ! Это все не то! Я  хотела бы уйти съ вами вмЕстЕ. Я  не могу здЕсь больше жить... Я  чувствую, что не проживу долго.Г о л о .  Ведь должна ж е быть причина! Тебя сочтугь за безумную! Скаж усь, что у тебя дЕтсшя бредни! Мо- жетъ быть, Пеллеасъ тебя обид-Ьлъ? Кажется, онъ с ь тобой мало разговариваете..
М е л и з а н д а . НЕтъ, и'ктъ, онъ говоритъ со мною иногда... О н ъ , кажется, меня не любитъ... Я  вижу это по гла- замъ, но онъ говорить со мной, когда встречается...Г о л о .  Не надо сердиться на него, онъ всегда былъ та- кимъ... немножко страннымъ, а теперь еще груститъ и ду- маетъ о своемъ другЕ Марселле, который умираетъ и котораго онъ не можетъ повидать.—Ты увидишь, онъ изменится, онъ еще такъ молодъ.М е л и з а н д а . НЬтъ, все это не то, не то!Г о л о .  Что же это такое? Ты не можешь примениться къ зд'Ьшыей жизни? Правда, замокъ старъ и мраченъ, правда, онъ холоденъ и великъ, и век живушде въ немъ уже стары, а природа кругомъ кажется печальной со всеми этими лесами, лишенными света. Но стоитъ захотеть, и



все можно оживить! Ты знаешь, ведь радость встречаешь не каждый день... Надо смотреть на все спокойнее... Но скажи м не, хоть что-нибудь, я сделаю все. пакт, ты хочешь...М е л  и з  а н  д а . Д а , да, это правда, здесь никогда не j видно яснаго неба... я увидала его только сегодня утромъ!Г о л о .  Такъ вотъ что заставляетъ тебя плакать, бедняжка моя Мелизанда! Только это? Ты плачешь оттого, что не видишь неба? Ну, милая, ты не ребенокъ, чтобы плакать изъ-за такихъ пустяковъ! И  разве не близко лето? Ты будешь каждый день видеть голубое небо! А  на буду mi й годъ... Ну, дай мне тво/о руку, дай мне обе твои маленьшя ручки! 
Беретъ ея руки. О ,  эти млленыйя ручки! Я  могь бы ихъ измять, какь цветы... Где кольцо, которое я тебе подарилъ?

М е л и з а н д а . К ольцо?Г о л о . Д а , наше венчальное кольцо.
М е л и з а н д а . Каж ется... Кажется, оно упало.Г о л о .  Упало? Куда же оно упало? Ты не потеряла его?М е л и з а н д а . Нетъ, негь... оно упало... Я  не знаю, 

гдЬ оно.Г о л о. ГдТ оно?М в л и з А н д а .  Вы знаете... Знаете пещеру на берегу моря?Г о л о .  Д а.
М е л и з а н д а . Ну, такъ вотъ— это тамъ... оно должно быть тамъ—да, да, я припоминаю — я была тамъ сегодня утромъ, собирала раковины для маленькаго Иньольда... Тамъ есть очень красивыя раковины— оно соскользнуло съ моего пальца, потомъ море залило пещ еру... Я должна была выйти и не успела найти его...
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Г о л о .  Ты ув'крена, что это было тамъ?М ел  и з а н  д а . Д а. да, совершенно ув-kpeua... я чувствовала, пакт, оно соскользнуло, потомъ вдругь шумъ волнъ...Г о л о .  Надо его сейчась же найти!М е л и з а н д а . Сейчасъ, теперь, въ темнот'!;?Г о л о .  Пусть лучше я лишусь вс'кхъ своихъ сокровищъ, ч'кмъ этого кольца... Ты не знаешь, что это такое! Не знаешь, откуда это кольцо! Море поднимется высоко въ эту ночь! Море возыметь его раньше тебя— торопись! Надо найти его сейчасъ ж е.
М е л и з а н д а . Я не смТю.— Я  боюЛ итти одна.Г о л о .  Иди съ кТмъ- нибудь... Но иди сейчасъ же, слышишь, торопись, возьми съ собой Педлеаса!М е л и з а н д а . Пеллеасъ! Съ Пеллеасомъ? Но Пеллеасъ не захочетъ.Г о л о .  Пеллеасъ исполнить все, что ты попросишь.— Я знаю его лучше тебя. И ди... иди, торопись! Я не засну, пока не увижу кольца.
М е л и з а н д а . Я  не чувствую себя счастливой.

Уходить, плача.Т Р Е Т 1 Я  С И Е Н А .
П ЕРЕД Ъ  В Х О Д О М Ъ  ВЪ П ЕЩ ЕР У .

Входятъ П е л л е а с ъ  и М е л и з а н д а .П е л л е а с ъ  говорить очень возбужденно. Д а, это зд'ксь... Мы пришли... Царить такая темнота, что входъ въ пещеру не отличишь отъ ночного мрака. Въ этой сторон'к нЕтъ зв-кздъ... Подождемъ, пока луна не выглянетъ изъ-за боль-
28



шой тучи. — Она осветить пещеру до самой глубины, и тогда мы можемъ войти безт> опасности ЗдЕсь есть опас- ныя мЕста, а тропинка очень узка и вьется между двумя бездонными озерами... Я не догадался захватить факелъ или фонарь, но думаю, что намъ довольно будетъ луннаго св'Ьта... Вы никогда не проникали лъ эту пещеру?М е л и з а н д а . НЕтъ.П е л л е а с ъ . Войдемте ж е !.. Е сли  онъ спросить,— надо суметь описать мЕсто, гд-fe вы потеряли кольцо... Пещера эта огромна и очень красива... Тамъ есть сталактиты, напоминающее деревья и людей... Она полна голубоватымъ сумракомъ...  ея еще не наследовали до конца... Говорять, что тамъ скрыты огромныя сокровища... Вы увидите слЕды кораблекрушений... Но туда нельзя ходить безъ проводника, мнопе нс возвращались обратно... я самъ не рискую въ нее углубляться... Мы остановимся, когда изъ нашихъ гдазъ исчезнетъ св^зть неба или блескъ моря... Васъ пу- гаеть шумъ пещеры? Или ночные звуки или звуки молчанья?.. Слышите, какъ море шумитъ за нами... Эта ночь lie принесетъ съ собой счастья! А вотъ и свЕтъ!
Луна ярко оевкщаетъ входь и прони
зываете, мрака, пещеры; при свкгЬ ея 
видны три старыхъ, сЬдыха, ншцихъ, 
которые сидятъ рядомъ, поддерживая 
друга, друга, и дремдютъ,опершись на 
каменную глыбу.М Е Л И 3 А Н д А. Ахъ!IJ ЕЛЛЕАСЪ.  Кто тамъ?М е л и з а н д а ,  указывая на треха, нищихъ. 1амъ!.. Гамъ!
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П е л л е а с ъ . Д а , д а ,я ихъ т ож е видТлъ.М е л и з а н д а . У йдемте, уйдемте...
П е л л е а с ъ . Это три бЁдныхъ старика, которые заснули... Ужасный голодъ свир'Ьпствуетъ въ стран'!;... ЗачЁ.чъ они пришли сюда спать?М е л  и з  а н  дл . Уйдемъ, уйдемъ отсюда, — пойдемъ скорее!П е л  л е а  с  ъ . Осторож ней, не говорите такъ громко, не разбудите и хъ ... они спять глубокимъ сномъ... Идемте!М ел  и з а н  д а . Оставьте меня... оставьте! Я хочу идти одна.П е л л е а с ъ . М ы вернемся въ другой разъ. Уходить.Ч Е Т В Е Р Т А Я  С И Е Н А .КОМНАТА ВЪ ЗАМКЪ.А  Р К Ё Л Ь И II  Е Л Л А С Ъ.А  Р к Ё л ь. Вы видите, что все задерживаетъ вашъ огь- Тздъ, все препятствуетъ этой безполезной поТздкТ. Д о сихъ иоръ отъ васъ скрывали опасное ноложеше вашего отца, а быть можетъ, надежды уже н'Егь,— этого одного было бы достаточно, чтобы остановить васъ на порог-fe... Но есть еще столько другихъ причинъ... Вы не имТете права насъ покинуть въ тотъ часъ, когда пробуждаются паши враги, а народъ мреть отъ голода и рошцетъ! Къ чему эта поЁздка? Марселлъ умеръ, а жизнь ставить вамъ болЁе серьезный задачи, чкмъ посТщеше могилъ. Вы говорите,
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что васъ утомляегь бездеятельность вашей жизни,— но в'кдь если деятельность и обязанности встречаются на пути, мы редко ихъ замечаема., торопливо пробегая мимо. Не лучше ли ждать ихъ на пороге и заставить войти въ ту минуту, какъ оне проходягь... а идутъ оне мимо иасъ каждый день,— вы никогда ихъ не видали. Я самъ почти ничего уже не вижу, но научу васъ видеть... Я вамъ покажу ихъ въ тотъ день, когда вы захотите приветливо имъ кивнуть... Выслушайте меня: если вы думаете, что тайники вашей жизни требуютъ этой поездки, вы можете ее предпринять, такъ какъ вы должны лучше знать события, которыя могутъ принести пользу вамъ и вашей судьбе... Я попрошу васъ только подождать того, ЧТО ДОЛЖНО вскоре случиться!П е л л к а  с ъ. Долго ли нужно ждать?А г к Ё л ь. Несколько недель, а можетъ быть, несколько дней.П е л л е а с ъ . Я  буду ждать.
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Т Р Е П Е  Д Ъ Й С Т В 1 Е .П Е Р В А Я  G U E H A .
КО М Н А ТА  ВЪ З А М К Ь .

На cuesrfe видны П е л л е а с ъ и М е- 
л и з а н д а ,  которая прядеть въ глу- 
биагЬ сцены.

П е л л е а с ъ . Что это Иньодьдъ.не возвращается? Куда онъ пошелъ?
М е л и з а н д а . О нъ услыхадъ какой-то шумъ вт» коридора и пошелъ посмотреть, что случилось.П е л л е а с ъ . Мелизанда!
М е л и з а н д а . Что?
П е л л е а с ъ . Вамъ темно работать? Вы ничего не видите?
М е л и з а н д а . Я  свободно работаю и въ темноте.
П е л л е а с ъ . Кажется, въ замке все спятъ... Голо не вернулся съ охоты, хотя уже поздно... О н ъ  совсемъ поправился после своего паденья?
М е л и з а н д а . Говорить, что совсемъ.
П е л л е а с ъ . Ему нужно быть осторожней, ведь тело его не такъ гибко, какъ въ двадцать летъ... Я  вижу въ окно звезды и лунный светъ, мелькаюнцй на де- ревьяхъ... У ж е поздно— онъ не вернется! Стучать въ дверь



Кто тамъ?.. Войдите! Малешлай Иньольдъ открываетъ дверь и вхо
дить. Это ты? Не надо такт» стучать... точно какое-то несчастье случилось... Посмотри, какт» ты напугала» свою маму!М а  л к н ь к I й И н ь о л ь д ъ .  Я постучалъ СОВСЕМ Л, потихоньку.П ЕЛ л в д. с ъ. Уже поздно... папа не вернется сегодня вечеромъ, теб'Ь пора идти спать.М А л Е н ь к I й И н ь о л ь д ъ. Я не пойду спать раньше вась.П е л л е а с ъ . Что? Что ты тамъ говоришь?

М а л е н ь к и й  И н ь о л ь д ъ .  Я говорю... не раньше... 
не раньше васъ...

Онъ разражается плачет» н жмется 
к ь Me лизан дТ;.М е л и з а н д а . Что съ тобой, Иньольдъ? Ну, что съ тобой? Почему ты вдругъ заплакала»:М а л к н ь к 1 Й И н ь о л ь д ъ , рыдая. Нотому-что... о !., о!.. потому-что...М е л и з а н д а . Ну что, почему? Скаж и мн'Ь!М а  л в и ь к i  й И н ь о л ь д ъ . Мама, мама, вы у-Ьдете...

М е л и з а н д а . Что съ тобой, Иньольдъ: Я  никогда не думала уезжать!
М а л е н ы о й  И н ь о л ь д ъ .  Д а ... да... папа уТхалъ— папа не вернется и вы тоже уедете... я вижу это. я вижу»--
М е л и з а н д а . Объ этомъ не было и р+»чи, Иньольдъ! Откуда ты взялъ, что я уТду?
М а л е н ъ К1 й И н ь о л ь д ъ .  Я вижу.-- вижу... Вы говорили дяд'к такая вещи, что я не могъ слушать.П-е л л е а с ъ . О н ъ  хочегь спать, ему приснилось! Поди сюда,Иньольдъ... Ты спишь уж е... Посмотри вь окно, какъ лебеди дерутся съ собаками!
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М а л  Е Н Ы С 1 Й И н ъ о л ь д ъ  у окна. О! О ,  собаки ихъ гонятъ! онТ ихъ гонятъ! вода! крылья! крылья!.. Они боятся.П е л л е а с ъ , п о д х о л м  къ Мелизанд-Ь. Оиъ хочетъ спать! Онъ борется со сномъ, и глаза его закрываются!М е л  и з а н  д а  прядетъ и поетъ въ полголоса.М а  л е н ь к I й И н ь о л ь д ъ ,  О , мамочка!М е л  и з  а н  д а , порывисто вставая- Что тамъ, Иыьольдъ? Что тамъ?М а л е н ь к и й  И н ь о л ь д ъ . Я  вшгЬлъ въ окнТ...
Пеллеасъ и Мелизанда подб'Ьгаютъ къ 
окну.П е л л е а с ъ . Я  ничего не вижу...М е л и з а  н д а . И я тоже.П е л л е а с ъ . Ч то ты в и д Т л ъ  это? Въ какой сторонТ?М а л е н ь к 1 й  И н ь о л ь д ъ .  Тамъ, тамъ... Теперь ничего нТтъ.П е л л е а с ъ . О нъ самъ не знаетъ, что говорить. ВТ- роятно, это былъ лунный свТтъ, который серебрить лТсъ : и такъ часто даетъ фантастичесюе отблески, или кто-нибудь прошелъ по дорог);... или просто онч> увидалъ во сн'Ь... Смотрите, смотрите, онъ кажется совскмъ засыпаетъ.М а л е н ь к 1 Й И н ь о л ь д ъ .  Папа... Папа вернулся!П е л л е а с ъ , идя къ окну. Онъ правъ, Голо входить во дворъ.М а  л е н ь к 1 й И н ь о л ь д ъ. Папа... Папочка! Я хочу его встретить! Уб'Ьгаетъ. Молчанье.



П е л л е а с ъ . О ни поднимаются но д-кстнищЕ.
Входятъ Г о л о  и И н ь о л ь д ъ, ко
торый несетъ лампу.Г о л о. Вы все еще сидите въ темнотТ?М а л к н ь к I й И н ь о л ь д ъ .  Я  принесъ СВ'ктЬ, много св'Ьта, мамочка! Онъ поднимаетъ лампу и смотрить на Мелизанду.

I Ы плакала, мамочкас Онъ приближает!, лампу къ Пеллеасу и так
же смотрить на него. И  вы тоже? Посмотрите, папочка, они оба плакали!Г о л о .  Не свезти намъ въ глаза!В Т О Р А Я  С Ц Е Н А .
О Д Н А  И ЗЪ  Б АШ ЕН Ъ  З А М К А .

М е л и з а н д а расчесываетъ волосы и поетъ.П е л л е а с ъ . Го-ля! Го-ля! Го-о...
М е л и з а н д а . Кто тамъ?
П е л л е а с ъ . Я, я и я ...Ч то тыдТлаешь тамъ въ окнТ, распТвая, какъ заморская птица?
М е л и з а н д а . Я  причесываю свои волосы на ночь... 
П е л л е а с ъ . Такъ эго твои волосы видны на crktrfc! Я  думалъ, что это лучъ свТта!М е л и з а н д а. Я  открыла окно, ночь такъ дивно хороша!
П е л л е а с ъ . П о небу разсыпаны безчисленныя звТзды, я никогда невид-Ьлъ ихъ столько, какъ сегодня... на морТ еще свЬтигь луна. . .  Не прячься въ ткни, Мелизанда, наклонись немного, чтобы я могъ вид'кть твои распущенные волосы...

.\1 е л и з а н д а  наклоняется въ окно.



П е л л е а с ъ . О , Мелизанда! Какъ ты прекрасна! Ты такъ хороша! Наклонись, наклонись еще! Позволь мне подойти къ тебе...
М е л и з а н д а . Я  не могу больше... Я наклонилась насколько возможно.
П е л л е а с ъ . А  я не могу подняться вы ш е... Ну, дай мн'Ь хоть твою руку на прощанье, в-Ьдь завтра я уезжаю!
М е л и з а н д а . Н Т т ъ , н'Ьтъ, нетъ.
П е л л е а с ъ . Д а, да, я уезж аю ... Завтра я уЗ.ду. . .  Дай мне твою руку, прижми къ моимъ губамъ твою маленькую ручку.
М е л и з а н д а . Я не дамъ своей руки, если ты уедешь.
П е л л е а с ъ . Дай! дай!| М е л и з а н д а . Ты не уТдешь... Я  вижу розу въ темноте... 1 П е л л е а с ъ . Где? Я  ничего не вижу кроме вТтвей ивы, свесившихся черезъ стену!
М е л и з а н д а . Ниже, ниже... тамъ, въ саду... въ темной зелени..
П е л л е а с ъ . Э го не роза... Я посмотрю потомъ, но 

раньше дай мне руку, твою руку прежде всего...
М е л и з а н д а . Б е р и ... вотъ... Я  не могу больше наклониться.
П е л л е а с ъ . Мои губы не могутъ коснуться твоей руки.М е л и з а н д а . Я  не могу наклониться больше! Я  сей часъ упаду... О , мои волосы! Они падаютъ.

Она наклоняется еще больше, ея во
лосы падаютъ внизъ и обпиваюсь 
Пеллеаса.П е л л е а с ъ . О ! Что это такое? Твои волосы спустились ко мне... Все твои волосы, Мелизанда, упали сверху,



я держу ихъ въ рукахъ, я ихъ касаюсь губами... обвиваю вокругь своей шеи.... О , я уж'ь не разожму своих'ь рукъ этой ночью.
М е л и з а н д а . Оставь, оставь... Ты уронишь меня.11 в л л е а  с  ъ. Нктъ, вгктъ, я никогда не видалъ такихъ волосъ, какъ у тебя, Мелизанда! Смотри,— они падаюгь сь такой высоты и все таки достаютъ до самаго сердца... Они н'кжны и мягки, какъ будто спустились съ неба... Сквозь твои волосы я уже не вижу неба, и своимъ див- нымь свТтомъ они закрыли огь меня его блескъ... Смотри, смотри... мои руки уже не въ силахъ ихъ сдержать они уб'кгаютъ отъ меня, они скользятъ по вТтвямъ ивы., они вырываются отовсюду... они трепещутъ, они вздраги- ваютъ, они бьются въ моихъ рукахъ, какъ зодотыя птицы, и они любятъ, любятъ меня въ тысячу разъ лучше, больше, ч-кмъ ты!..
М е л и з а н д а . Оставь, оставь меня!.. Кто-нибудь мо- жетъ придти!..П  Е Л Л Е А С Ъ.  Н-ЙТЪ, Н-Ьть, Н'ктъ... Этой ночью я не отпущу тебя... 'Гы моя шгкнница на эту ночь, на всю эту ночь.
М е л и з а н д а . Пеллеасъ! 11еллеасъ!
П е л л б а с ъ . Т ы больше не уйдешь... Ц'клуя твои волосы. я цГлую тебя всю и уже не страдаю среди ихъ огня... Чувствуешь ты мои пощклуи? Они поднимаются по безчисленнымъ золотымъ нитямъ, я хочу, чтобы каждая изъ нихъ принесла теб"к тысячу поц-клуевъ и столько же еще задержала въ себ'к, чтобы цкловать тебя, когда меня зд-ксь не будетъ... Смотри, я могу разжать свои руки... Ты видишь, мои рукй свободны и все-таки ты не можешь меня покинуть...
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Два голубя вылетаютч, изъ башни и 
кружатся надъ ними.М е л и з а н д а . Ч то случилось? Пеллеасъ, что это ле- таетъ надъ нами?

П е л л е а с ъ . Э то голуби, которыхъ я спугпулъ... Они улетаютъ.
М ел и з а н  д а. Это мои голуби, Пеллеасъ! Уйдемъ! О ставь... они не вернутся.
П е л л е а с ъ . Почему?
М е л и з а н д а . О ни заблудятся во мраке ночи. Дай мне поднять голову, я слышу шума, шаговъ... оставь меня.. Это Голо... Кажется, это Голо... онъ насъ услышалъ...
П е л л е а с ъ . Подожди, подожди... твои волосы сплелись съ ветвями... подожди. здесь такъ темно...

Голо ВХОДИТЬ.Г о л о. Что вы здесь дГлаете?
П е лл  е а с ъ . Ч то я дГлаю? я?. .Г о л о .  Вы—д'Ьти... Мелизанда, не свешивайся такъ изъ окна, ты упадешь! Вы не знаете, что теперь поздно, уже около двенадцати,— не играйте такъ впотьмахъ!.. Каше вы дГти! Нервно смЬется. Что за дети! Что за дети!

Уходить съ Пелдеасомъ.Т Р Е Т 1 Я  С Ц Е Н А .
ПОДЗЕМ ЕЛЬЯ З А М К А .

Входятъ П е л л е а с ъ  и Г о л о .Г о л о .  Осторожней... осторож ней... вотъ сюда... Вы никогда не проникали въ эти подземелья?
П е л л е а с ъ . i Нггь, какъ-то разъ я была,, но это было 

давно.
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Г о л о .  Они удивительно нелики— это целый рядъ огром- ных'ь пещеръ, который кончаются, Богь зыаетъ, где. Весь замокъ построенъ на этихъ пещерахъ... Сдышите-ли вы мертвенный запахъ, который разлить здесь?.. Я  хотелъ обратить ваше внимаше на эт о ... Но моему онъ происходить отъ маленькаго подземнаго озера, которое я вамъ покажу. Осторожней! Идите прямо передо мной, держитесь въ полосе света моего фонаря... я предупрежу васъ, когда мы придемъ. Они продолжаютъ и д т и  в ъ  темнотЬ. Э й ! Э й! Пеллеась! стойте! стойте! Онъ хватаеть Иеллеаса за! руку. Господи, неужели вы не видите?! Еще одинъ тагъ , и вы были бы въ бездне!П е л л в а с ъ. Я  не видалъ, фонарь не свЕтиль мне больше.Г о л о .  Я  отклонился въ сторону... Но еслибы я не удержаль васъ за руку!.. Вотъ стоячая вода, о которой я вамъ говорилъ... Слышите вы запахъ смерти, который отъ нея поднимается? Встаньте на ту скалу, свесившуюся надъ водой, и онъ нахпетъ вамъ прямо въ лицо!П е л л е а с ь . Я  уже слышу е го ... точно запахъ могилы,.Г о л о .  Дальше, дальше—этотъ запахъ отравляетъ иногда весь замокъ. Король не хочетъ верить, что онъ идетъ отсюда.. .  следовало бы замуровать пещеру съ озеромъ, да кстати пора было бы изследовать и все подземелья... Заметили ли вы трещины на стенахъ и сводахъ?.. Здесь тихо совершается незаметная работа, о которой никто не по- дозреваетъ, и въ одну изъ ночей весь замокъ провалится, если мы не будемъ остерегаться... Но что делать?.. Никто не любить спускаться сю да... Въ иныхъ стенахъ есть странным трещины... Слышите?.. Слышите запахъ смерти?..



(

П е л л е а с ъ . Д а , зд'ксь слышенъ запахъ смерти и, кажется, будто она витаегь вокругь насъ.Г о л о .  Наклонитесь, не бойтесь, я поддержу васъ... дайте мнк... шктъ, н'Ьгь, не одну кисть, она можеть выскользнуть, дайте всю вашу р у к у . . .  Видите пропасть? Смущенно- Пеллеасъ! Пеллеасъ!П е л л е  а с ь . Д а, мнТ кажется, я вижу дно пропасти... Какъ дрожитъ свктъ!.. Вы. . .
Онх выпрямляется, оборачивается и 
смотриТъ на Голо.Г о л о  дрожащимъ голосомь. Д а , это св'ктъ... Я  махалъ ею, чтобы осветить сгкны.П е л л е а с ъ . Я задыхаюсь зд'ксь, уйдемте!Г о л о .  Уйдемте!

У ходятт. въ мол ч а ш и .
Ч Е Т В Е Р Т А Я  С Ц Е Н А .
Т Е Р Р А С А  ПРИ ИЫХОД1; И ЗЪ  П О Д ЗЕМ ЕЛ ЬЯ .П е л л е а с ъ  и  Г о л о  в х о д я т ъ .П е л л е а с ъ . О й , наконецъ-то я вздохнулъ! Одну минуту мн-k показалось, что я лишусь чувствъ въ этихъ пещерахъ, 
я  едва не упалъ... Воздухъ тамъ сырой и душный, какъ свинцовая роса, а густой сумракъ тяжелъ, какъ отравленное гксто... А  зд'ксь!.. Этотъ воздухъ! это море! Вотъ по- дулъ св'кж!й в-ктерокъ —  онъ св'кжъ, какъ только что рас- крывппйся лепестокъ... ЦвТты у подножья террасы только что политы, и запахъ зелени и мокрыхъ розъ доносится къ намъ... Сейчасъ около полудня, дв-кты уже подъ гкныо
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баш ни... Полдень!.. Я слышу звонъ колоколовъ, слышу, какъ дети бегутъ на берегь купаться... Я  не думалъ, что мы такъ долго пробыли въ подземельяхъ?Г о л о .  Мы спустились туда къ одиннадцати часамъ.П е л л е а с ъ . Нетъ, раньш е... Вероятно, р ан ьш е... Я слышалъ, какъ пробила половина десятаго.Г о л о .  Половина одиннадцатаго или безъ четверти одиннадцать.П е л л е а с ъ . Вс Ъ окна замка открыты . .После двенадцати будетъ невероятно ж ар к о ...А  вогь и Мелизанда съ нашей матерью въ одномъ изъ оконъ башни!Г о л о .  О н е  прнотились въ тени... Д а , кстати о Мели- занде... Я  слышалъ все, что делалось, и все, что говорилось вчера вечеромъ. Д а , да, да, я хорошо знаю, что это лишь детсгая шалости, но не нужно ихъ возобновлять... Мелизанда очень молода и страшно впечатлительна, нужно щадить ее тЬмъ более, что она, можетъ быть, беременна. Она такое хрупкое созданье, едва ставшее женщиной... Малейшее волнеше можетъ быть причиной несчастья. Я замечаю уже не въ первый разъ, что между вами что-то есть... Вы старше е я ... Достаточно того, что я вамъ сказалъ! И з бегайте ее, избегайте впрочемъ безъ подчеркиванья. . .  Н е за м е т н о ... Что это тамъ виднеется по дороге къ лесу?П е л л е а с ъ . Э то стада, который гонять въ городъ.Г о л о .  Они плачутъ, какъ заблудивипяся дети, точно уже чувствуютъ надъ собой руку мясника! Какой прекрасный день! Какой чудный день для жатвы! Уходить.
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П Я Т А Я  С Ц Е Н А .
П Е Р ЕД  !. ЗАМ КОМ Ъ .

Входятъ Г о л о  и .чадепъюй И н ь о л ь д ъГ о л о .  Сядемъ зд'Ьсь, Иньольдъ, поди ко ми Г на ко- л Г н и ... Отсюда мы увидимъ, что д'Ьлается въ лГсу... Съ нТ- которыхъ поръ я тебя почти ые виж у... ты меня совсГмъ покинулъ, не сидишь у мамы... О , да мы какъ разъ си- димъ подъ ея окнами!... О на, можетъ быть, читаегь сей- часъ свою вечернюю молитву... Скаж и мнТ, Иньольдъ, она часто бываетъ съ твоимъ дядей.' Д а :.. Неправда ли?И н ь о л ь д ъ .  Д а, да, всегда, когда васъ ыГгь, папа!Г о л о .  AI  Кто-то прошелъ посаду съ фонаремъ... МнТ говорили, что они не любятъ другъ друга? Кажется, они часто ссорятся? ITkn.r Правда это?И н ь о л ь о ъ. Д а, это правда.Г о л о .  Да? А ...  По изъ-за чего же они ссорятся?И н ь о л ь д ъ .  Изъ-за двери!Г о л о .  Какъ изъ-за двери? Что ты тамъ разсказываешь? Послушай, объясни, почему они ссорятся изъ-за двери?И н ь о л ь д ъ .  Потому-что не хотятъ, чтобы она была открыта...Г о л о .  Кто же изъ нихъ не хочетъ оставлять ее открытой?.. Д а изъ-за чего ж е наконецъ они ссорятся?И н ь о л ь д ъ .  Не знаю, папочка... Изъ-за свГта...Г о л о .  Я  спрашиваю тебя о другомъ, о свГтГ мы по- говоримъ послГ... Я  спрашиваю тебя о двери... Отвечай же мн'Ь, ты додженъ умГть разговаривать... П ора... Не клади руки въ ротъ... Слушай же!..
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И н ь о л ь д ъ  плачетъ. Папа, папочка, я больше не буду.Г о л о .  О  чемъ ж е ты плачешь? Что случилось?И н ь о л ь д ъ .  Папочка, вы мн?Ь сделали больно.Г о л о .  Я теб'Ь сдфлалъ больно? Гд-ir Это нечаянно!И н ь о л ь д ъ .  Вотъ зд’Ьсь на ручк'Ь...Г о л о .  Это нечаянно! Ну, не плачь, я теб'Ь завтра подарю одну вещь...И н ь о л ь д ъ .  А  что, папочка:Г о л о .  Лукъ ы стр'Ьлы, но сперва скажи мн'Г, что ты знаешь относительно двери...И н ь о л ь д ъ. Боль mi я стрелы?Г о л о .  Д а, да, большая стр-Глы... Но почему же они не хотягь оставить дверь открытой? Ответь же мн-fe нако- недъ! Н'ктъ, н-Ьтъ, не раскрывай рта, чтобы опять расплакаться, я не сержусь! Мы будемъ говорить спокойно, такъ спокойно, какъ мама съ Пеллеасомъ, когда они вм'ксгГ.. .  О  чемъ же они говорятъ?И н ь о л ь д ъ .  Пеллеасъ и мамочка?Г о л о .  Д а, о чемъ они говорятъ?И н ь о л ь д ъ  Обо мн^, всегда обо м нЬ...Г о л о .  Что ж е они говорятъ о теб-1>?И н ь о л ь д ъ .  Они говорятъ, что я буду очень большой!Г о л о .  О , нищета жизни! Я , какъ слтЬпецъ, и щучий свои сокровища на дн-fc океана... какъ новорожденный, заблудивнпйся въ л'Ьсу... Слушай, Иньольдъ. я немного отвлекся, будемъ говорить серьезно... С каж и , что Пеллеасъ и мама— говорятъ обо Mirk, когда меня нБгь?И н ь о л ь д ъ .  Да, да, папочка, они всегда говорятъ о васъ...
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Г о л о .  А ! Что же они говорят*.?И н ь о л ь д ъ .  Они говорить, что я выросту такимъ же большимъ, какъ и вы.Г о л о .  Ты всегда съ ними?И н ь о л ь д ъ .  Д а, да, всегда, папочка.Г о л о .  Они никогда не гонять тебя прочь?И и ь о л ь д ' ь .  Н Т гь , папочка, они боятся, когда меня иТть.Г о л о .  Они боятся? Почему ты это думаешь?И н ь о л ь д ъ .  Мамочка говорить всегда: не уходи, не .уходи, не уходи... Они несчастны, но они смеются.Г о л о .  Положимъ, это не доказательство боязни.И н ь о л ь д ъ .  Н4;тъ, папочка, они боятся.Г о л о .  Почему ты говоришь, что они боятся?И н ь о л ь д ъ .  Они всегда плачутъ въ темноте.Г о л о .  А-а!И н ь о л ь д ъ .  И  мнТ тоже хочется плакать.Г о л о .  Д а , да...И н ь о л ь д ъ .  Они такъ блТдны. папочка....Г о л о. О , терп-Гнья! Боже мой, дай мне терпенья!И и ь о л ь д  ъ. Что вы говорите, папочка?Г о л о .  Ничего, дитя мое... Я  увидалъ волка въ лТсу... Такъ они хорошоуживаются вмТстТ, я радъ, что они дружны ... Шзлуются они иногда?.. Н Тгь?..И н ь о л ь д г .  Целуются ли они, папочка? НТтъ, нЬтъ... Ахч>, впрочемъ—да... Одинъ разъ, одипъ только разъ... когда дождь.Г о л о. Они поцеловались? Но какъ, какъ они поцеловались?И н ь о л ь д ъ .  Вотъ такъ иаиочка, вотъ такъ!.. ШЬлуеть 
его вт. гу5ы, см-Ьется- Ахъ, ваша борода колется!.. Она ужас-
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но колется!.. А  знаете, папочка, она становится сЬдой,а ваши волосы совсЬмъ, совс'Ьмъ сЬдые. . Въ эту минуту окно, подъ которымъ они сидят!, освещается, и свЬтъ падаетъ на нихъ. А ,  мамочка зажгла лампу! Какъ светло, папочка, какъсв'Ьтло...1' оло.  Д а , стало св'Ьтл'Ьй...И ы ь о л ь д ъ .  Пойдемте туда, папочка...Г о л о .  Куда ты хочешь.'И н  ь о л ь д ' ь .  Туда, гд'Ь светло...Г о л о .  Н'Ьтъ, нкть, дитя мое, посидимъ еще въ темыо- rfe... Неизвестность... Неизвестность .. Видишь тамъ этихъ нищихъ, которые собираются зажечь въ л-key костеръ?.. Шелъ д ож дь... А  въ другой сторон'Ь, видишь стараго садовника, который пытается поднять дерево, поваленное в-ктромь по- перекъ дороги. .. Онъ не въ силахъ! Дерево слишкомъ велико, дерево слишкомъ тяжело, и оно будетъ лежать по- нерекъ дороги тамъ, гд-к упало! — Ничего не поделаешь со веЬмъ этимъ!.. Я думаю, что Пеллеаеъ сумасшеднпй!..И н ь о л ь д ъ .  Н'ктъ, наночка, оиъ не сумасшедшш, онъ очень добрый.Г о л о .  Хочешь видеть .мамочку?И н ь о л ь д ъ .  Д а , да, я хочу ее видТы,.Г о л о .  Не ш ум и ...Я  подниму тебя къ окну. Оно слишкомъ высоко для меня, хотя я и великъ ростомъ. Онъ 
поднимает! ребенка- Не шуми... мамочка можегь испугаться... Видишь ты ее? Она въ комнате?И н ь о л ь д ъ .  Д а ... О , какъ св-ктло!Г о л о .  Она одна?И н ь о л ь д ъ .  Д а ... Н'Ьтъ, н Ьтъ, и дядя съ ней вм'Ьст'Ь.Г о л о .  Онъ?И н ь о л ь д ъ .  Ай,  папочка, вы мн'Ь сд'Ьлали больно!
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Г о л о .  Ничего, молчи... я больше не буду... смотри, смотри, Иньольдъ! Я  оступился... говори тише... Что они д-Ь лаютъ?И н ь о л ь д ъ .  Они ничего не д'Глаюгь, папочка... они чего-то ждутъ.Г о л о .  Близко они другь отъ друга?И н ь о л ь д ъ .  И'Ьтъ, папочка.Г о л о .  А ? .. А постель?— Они не около постели?И н ь о л ь д ъ .  Постель, папочка?.. Я не вижу ее.Г о л о .  Тиш е, тише... они услышатъ... Разговариваютъ они:И н ь о л ь д ъ .  Н'Ьтъ, папочка, они не говорить.Г о л о .  Что же они д-Ьлаютъ? В-Ьдь д-Ь лаютъ же они ’ гго-нибудь?j И н ь о л ь д ъ .  Они смотрятъ на св'Ьтъ.| Г о л о .  Оба?И н ь о л ь д ъ .  Д а , папочка.Г о л о .  И ничего не говорить?И н ь о л ь д ъ .  Н'Ьтъ, папочка. Они даже не моргаюгь. Г о л о .  Они не приближаются другь къ другу? И н ь о л ь д ъ .  Н'Ьтъ, папочка, они не движутся.Г о л о .  О ни сидятъ?И н ь о л ь д ъ .  НГ.тъ, папочка, они стоять у ст-Ьны. Г о л о .  Они не смотрятъ другь на друга? Не д'Ьлаютъ другъ другу знаковъ?И н ь о л ь д ъ .  Н'Ьтъ, папока. О й , папочка, они совс-Ьмъ не моргаютъ... боюсь...Г о л о .  Молчи—они все еще не двигаются? И н ь о л ь д ъ .  Н'Ьтъ, папочка. Я боюсь, боюсь, спустите меня.
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Г о л о .  Чего же ты боишься?.. Смотри!И н ь о л ь д ъ .  Я больше не см-feio смотр'Ьть, папочка.. Спустите меня!Г о л о .  Смотри! смотри!И н ь о л ь д ъ .  О й! ой! Папочка! Я закричу! Спустите меня! Спустите меня! Г о л о .  Пойдемъ, --посмотримъ, что случилось.Уходятъ.
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ЧЕТВЕРТОЕ Л'В Й CTBII ■.П Е Р В А Я  С Ц Е Н А .
К О Р И Д О Р Ъ  ВЪ ЗАМК'Ь.

П  К Л Л К А С Ъ И М е Л Е З А Н Д А  ВХОДЯТ’Ь и встречаю тся.П е л л е а с ь . Куда ты идешь? МнЕ надо съ тобой поговорить сегодня вечеромъ.— Увиж у я тебя?М в л и з а н д а . Да.
П е л л е а с ъ . Я  только что изъ комнаты отца, ему лучш е... Докторъ сказалъ намъ, что онъ спасенъ... хотя сегодня утромъ въ саду у меня было предчувсте, что этотъ день кончится плохо... Съ нЕкоторыхъ поръ мн'Ьвъ уши шепчетъ голосъ несчастья... Потомъ внезапно про. изошелъ поворотъ... теперь это только вопросъ времени... Въ его комнагЕ открыли окна... онъуже говорить... кажется счастливымъ... онъ еще не разговариваетъ, какъ обыкновенно смертный, но мысли его не кажутся пришедшими съ того свЕта... онъ узналъ меня, взялъ за руку и ска- залъ съ тъмъ особеннымъ видомъ, который у него со времени болезни: „это ты, Пеллеасъ? Я никогда не замЕчалъ
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раньше, что на лиц']; твоемъ лежитъ отпечатокъ той кроткой серьезности, которая бываегь у людей, не долго жи- вущихъ въ Mip'fe! Надо теб1; пуститься въ путь!“ Это странно... я испытываю желанье ему повиноваться. Мать слушала и плакала отъ радости... Ты не заметила? МнТ кажется, что весь дом'ь ожилъ. Слышно, какъ люди говорить, дышатъ, движутся! Слуш ай... я слышу разговоръ за этой дверью... скорей, скорТй отвечай, гдТ я увижу тебя сегодня вечеромъ?
М е л и з а н д а . Гд-fc хочешь?II е л л е а с ъ . Въ паркТ около источника слТпцовъ, хочешь?.. Придешь?
М е л и з а н д а . Да.
II е л л е а с ъ . Это будетъ посл'Ьдшй вечеръ, я поТду путешествовать, какъ сказалъ отецъ. Ты меня больше не увидишь.
М е л и з а н д а . Не говори этого, Пеллеасъ... я всегда буду тебя видТть... всегда буду смотреть на тебя.
П е л л е а с ъ . НТтъ, И'Ьг ь ... я буду такъ далеко, что ты 

меня не увидишь... >1 постараюсь уТхать, какъ можно даль
ше... >1 полонъ радости и въ то же время чувствую т о с к у ,  
точно вся тяжесть неба и земли лежитъ на мнТ.

М е л и з а н д а . Что съ тобой, Пеллеасъ? Я  не -понимаю тебя.
П е л л е а с ъ . Уходи... уходи... намъ надо разстаться, я слышу разговоръ за этой дверью... Это иностранны, npi- 'I; ха вине сюда сегодня утромъ... они сейчасъ войдутъ... Уйдемъ! е нн уходять отдельно.

4 У
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В Т О Р А Я  С Ц Е Н А .
КО М Н АТА ВЪ З А М К Е .

А р к ё  л ь и  М н л и з а н д  а .
А р к е  л  ь .  Теперь, когда отецъ Пеллеаса выздоровЕлъ и болЕзнь, эта старая прислужница смерти, покинула за- мокъ, кь намъ въ домъ воядутъ снова солнце и радость... Пора, вЕдь съ твоего пр1Езда мы жили въ страхЕ, тревожно перешептываясь около закрытой двери... Я жал Ель тебя, Мелизанда, ты явилась сюда радостная, какъ дитя, которое приходить на праздникъ, но при входЕ въ переднюю, я видЕлъ, какъ изменилось твое лицо, а съ нимъ вмЕстЕ, вЕроятно, и твоя душа! Такъ невольно мЕняется у человЕка лицо, когда въ полдень входить онъ въ сырую и мрачную пещеру... И  часто съ тЕхъ поръ я не по- нималъ тебя... я наблюдалъ—ты жила здЕсь, возлЕ меня, часто беззаботная, но съ испуганнымъ и растерянным-!» видомъ человЕка, который въ чудномъ саду, при блескЕ солнца, ждетъ большого несчастья! Я не могу объяснить, почему, но мнЕ грустно было смотрЕть на те бя. . .  Гы слишкомъ молода и слншкомъ прекрасна, чтобы жить всегда... днемъ и ночью, ощущая дыханье смерти! Теперь все измЕнится. Въ мои годы, и эго, быть можетъ, самый зрЕлый плодъ моей жизни, въ мои годы, говорю я, я npi- обрЕлъ непоколебимую уверенность въ непогрЕшимую правильность совершающихся событий! И  я всегда замЕ- чалъ, что молодое и прекрасное существо создаетъ вокругь себя молодую, прекрасную и полную счастья атмосферу... Ты должна теперь открыть двери для новой эры, ко-
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торую я предвижу! Подойди сюда! Почему стоишь ты, не отвечая и не поднимая глазъ? Я поц-Ьловал ь тебя лишь однажды, въ день твоего прН;зда сюда. 1И»дь и старику позволено иногда коснуться губами щеки ребенка и лба молодой женщины, чтобы снова ощутить свежесть жизни и хоть на минуту отдалить угрозы смерти... Ты боишься моихт» старыхъ губъ? Какж жалТлт» я тебя все это времяМ я л и з а н  д а . Д едуш ка, я не была несчастна.А р к ё л ь . Т ы изъ числа гкхъ, которые несчастны без- сознательно... Дай посмотреть на тебя ближе... вота» такъ! Какую потребность красоты испытываешь, стоя рядомъ со смертью!
Входить Г о л о .

Г о л о .  Пеллеасъ у'Ёзжаетъ сегодня вечеромъ.
А р к ё л ь . У  тебя на лбу кровь, что ты дТлалъгГ о л о .  Ничего, ничего—меня оцарапала» куста» шиповника.М ел  и з  а н д а . Наклоните голову, я вама» вытру лоба».Г о л о ,  отталкивая ее. Я не хочу, чтобы ты ко мнТ прикасалась! Слышишь? Прочь! Прочь! Я  не говорю съ тобой! Где мой мечъ? Я пригнела» за мечома».М е л и з а н д а . Здесь, на аналое.Г о л о. Принеси его! Аркёлю. Сегодня нашли ещ е одного крестьянина, умершаго съ голода на морскомъ берегу. Кажется, они нарочно стараются умирать на нашихъ глаза хъ! Мслизанд-Ь. Н у, где ж е мой мечъ? Почему вы такъ дрожите?.. Я не собираюсь васа» убить... Я  хотелъ только осмотреть клинокъ. Поверьте, что я не пользуюсь мечомъ
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для такого рода дГлъ... ЗачГ.чъ вы меня разглядываете, какъ ыищаго? Я  не прошу у васъ милостыни... Вы хотите что-то прочесть въ моихъ глазахъ, не давая читать въ своихъ... Вы думаете, я что-нибудь знаю??.. Аркёдю. Посмотрите на эти болыше глаза... Можно подумать, что они гордятся своей чистотой... Скажите, что вы въ нихъ видите?А р к ё л ь .  Я  вижу въ нихъ безконечную невинность.Г о л о .  Безконечную невинность!.. Эти глаза чище самой невинности! Они невиннее, чГмъ глаза ягненка! Они могли бы самому Богу давать уроки невинности!.. Безко- нечная невинность! Слушайте,— я сейчасъ такъ близко къ ним ь , что ощущаю движ ете ихъ рГсницъ и все-таки несмотря на это я чувствую себя ближе къ самымъ великимъ тайнамъ загробной жизни, чГмъ къ загадочности этихъ глазъ! Безконечная невинность! НГгъ, это больше, чГмъ невинность... Будто ангелы небесные купаются въ нихъ каждый день, омываясь хрустальной водой горныхъ ключей... М нТ знакомы эти глаза... Закройте ихъ, закройте, или я ихъ закрою надолго... Не прикладывайте вашу руку къ груди, я говорю очень просто... У меня нГтъ задней мысли... Если бы она и была, почему бы мнТ ея не высказать?... Ахъ, не пытайтесь убеж ать... Стойте... Дайте мнГ вашу руку... Ваши руки слишкомъ горячи, подите прочь... Ваше тТло вызываетъ во мнГ отвращение... Стойте! Вы не смеете б'кжать! Хватает!, ее за волосы. Вы будете ползать за мной на колкняхъ! На кол'Ьни! На колГни предо мной! Наконецъ-то ваши длинные волосы пригодились мнП Направо... потомъ налГво! Теперь иалГво... потомъ направо! Авессаломъ! Авессаломъ!... Назадъ!... Впередъ! Д о земли... Д о земли! Вы видите,—я уже смГюсь, какъ старикъ!
52



А р к и л ь ,  подбЬгая. 1 оло!Г о л о ,  притворяясь внезапно спокойвымъ. Вы поступите какъ вам'ь будетъ угодно... Я не придаю этому никакого значения... Я слишкомъ старъ... И потомъ я не ш пю нъ... Я подожду случая и тогда... О , тогда! Просто по обычаю ... Просто по обычаю... Уходить.А р к е  ль.  Что съ нимъ? Онъ пьяна»?М е л и з а н д а  в ъ  слезахъ. НЕтъ, н-Ьть, но онъ меня уже не любить! Я несчастна! Я несчастна!А  р к е л ь. Съ какимъ сострадашемъ смотрЕлъ бы я на сердца людей, если бы былъ Богомъ!Т Р Е Т Ь Я  С Ц Е Н А .
Т К РРА СА  ВЪ ЗЛМКТ».

Маленьюп И н ь о л ь д ъ  пытается 
поднять каменную плиту.И  н ь о л ьд  ъ. О , какъ тяжелъ этотъ камень! Онъ тяжелей меня, онъ тяжелей всего на свЕ т Е ... Я  вижу свой золотой мячикъ между плитой и этимъ противнымъ кам- немъ и не могу его достать... Рука моя недостаетъ, а камень я не могу поднять... и никто его не п одн и м ет!,... Онъ тяжелей всего замка и точно вросъ корнями въ землю ... Вдали слышно блеянье стала. Я. слышу, какъ пла- чутъ овцы! Смотрип. съ террасы вдаль. Солнца уже нЕть! Воть онЕ, онечки... идутъ... идутъ! Сколько ихъ! Сколько ихъ! О н Е боятся темноты, онЕ жмутся, онЕ почти не могутъ идти... онЕ плачуп», плачутъ и торопятся... онЕ уже на перекресткЕ... А , онЕ не знаютъ, куда идти!.. онЕ уже не плачутъ... ждутъ... нЕкоторыя хот ять идти напра-
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во... век хотятъ идти направо! И не могутъ... Пастухъ кидаетъ въ нихъ землей-.. Ахъ, онкпройдутъ здксь... онк слушаются... онк пройдутъ подъ террасой... оик пройдутъ подъ скалами... я ихъ увижу вблизи! О й . сколько ихъ! Вся дорога покрыта ими! Теперь они молчать! Пастухь! Пастухъ, почему он'к замолчали?
П а с т у х ъ  за сценой. Потому что эта дорога не ведетъ къ нимъ въ хл'Ьвч..И ы ь о л ь д ъ .  Куда же ou-k идутъ? Пастухъ, куда он-к идутъ? Онъ меня не слышитъ, он-к уже далеко, оы-k уже не шумятъ. Эта дорога не ведетъ въ хлквъ! Гдк будутъ онк ночевать сегодня? Ой! ой! какъ темно... пойду и раз- скаж у...
Ч Е Т В Е Р Т А Я  С Ц Е Н А .

РО Д Н И К Ъ  ВЪ ПАРК'Б.

Входит ь Г1 к л л к а с т>.

П е л л е а с ъ . Это последний вечеръ... послкдшй вечер-ь, и все должно к о н ч и т ь с я ! Я , какъ дитя, забавлялся съ незнакомой мн'к вещью... Я  въ пол усик игралъ около западни, которую поставила мнк судьба... Что же пробудило меня вдругъ? Я  уб'кгу, крича отъ радости и безумной боли, какъ слкпой, который спасается отъ пожара своего дома... Я  скажу ей, что хочу скрыться... Мой отецъ внк опасности, и мнк нечего лгать самому себк! У ж е  поздно... она не идетъ... Лучше уйти, не повидавъ е я . . .  Надо хорошенько насмотркться на нее сегодня... Нккоторыя подробности я не могу вспомнить...точно вкка прошли съткхъ
54



поръ, какъ мы виделись... А  я все еще не встреча л ъ ея взгляда... МъТ ничего не останется, если я уйду теперь.. Вс'к мои воспоминанья— ничто... какъ если бы я вздумалъ увезти воду въ кисейномъ мБшк'Ь... Надо мн"й насмотреться на нее въ посл'Ьдшй разъ. увидать ее до самой глубины сердца...Н адо сказать ей все,о чемъ я до сихъ норъ ыол- чалъ. Входить М К Л И З  Л И Д А .
М е д  и з а н  д а . Неллеасъ!II ел д в а с ъ. Медизанда! Это ты, Медизанда?М в д и з а н д А .  Да.Н е л л е а с ъ . Подойди сюда... не оставайся въ подос'Ь луннаго сь’Ьта, подойди сюда! Намъ столько надо сказать другъ друз у... Иди сюда, въ тЬнъ этого тополя...М е д и з а н д а . Оставь меня здБсь, гдЪ свБтъ луны...
Н е л л е а с ъ . Насъ могутъ увидать изъ оконъ баш ни... Иди сюда, не бойся... Берегись,— насъ могутъ увидать...
М е д и з а н д а . Я  хочу, чтобы меня видъли.
Н е л л е а с ъ . Что съ тобой? Тебя никто не видалъ, когда ты выходила?
М е д и з а н д а . Да, вашъ братъ спить.
Н е л л е а с ъ . Теперь поздно, черезъ часъ закроются всТ двери... Надо остерегаться! Почему ты пришла такъ поздно?
М е д и з а н д а . Вашъ брать спалъ безпокойно, потомъ платье люе задБгшдось за гвоздь... Вы видите, оно разорвано... Я потеряла столько времени... Нотомънришлось б е жать...



П е л л е а с ъ . Моя бедная Мелизанда, я почти боюсь тебя коснуться... Ты все еще задыхаешься, как'ь птица, которую преследовали... И  все это ты делаешь для меня .. для меня. . .  Я слышу бгеше твоего сердца такъ ясно, какъ бvд'го бы оно было моим-ь... Поди сюда ближе, ближе ко мне...М е л и з а н д а . Почему вы смеетесь?П е л л е а с ъ . Я не смею сь или это безсозн ательн о... :отъ с ч а с т ь я ... Я бы д ол ж ен ъ  скорей плакать...М е л и з а н д а . Мы какъ-то давно были здесь... я при
поминаю...П е л л е а с ъ . Д а ,д а . С ъ  т Ьхъ  порт» прошли д о л п е меся- сяцы... тогда я еще не знала»... Знаешь ли ты, почему я просилъ тебя придти сюда?

М е л и з а н д а . Нетъ.П е л л е а с ъ . Я , можетъ быть, вижу тебя въ последний разъ... Я долженъ уехать навсегда.М е л и з а н д а . Зачкмъ говоришь ты мне всегда объ этомъ?..П е л л е а с ъ . Я долженъ сказать тебе то, что ты уже знаеш ь... Ты не знаешь, о чемъ я хочу сказать тебе?М е л и з а н д а . П еть, нетъ, я ничего не знаю.П е л л е а с ъ . Такъ ты не знаешь, почему я долженъ удалиться? Порывисто иЬлуя ее. Я люблю тебя...М е л и з а н д а  тихо. И я люблю тебя...П е л л е а с ъ . О , что ты сказала, Мелизанда? Я почти...' не слышалъ... Точно ко льду приложили раскаленное железо... Ты говоришь это голосомъ, который долетаетъ сюда съ другого конца мгра... Т ы ... любишь меня? Ты любишь?... Скаж и мне, когда полюбила ты?...
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М ел и з  a h  дд . Любила всегда... съ гЬхъ поръ, какъ увидала!...П е л л е а с ъ . О ,  какъ ты это говоришь! Точно голосъ твой принесся весной надъ морями, я никогда его такимъ не слыхалъ! Точно дождь оросилъ мое сердце... Ты говоришь это такъ искренно, какъ ангелъ, котораго стали бы допрашивать! Я  не могу этому повТрить, Мелизанда!.. За что любишь ты меня? Правду ли ты говоришь? Ты меня не обманываешь? Ты не лжешь хоть немного, чтобы заставит!. меня улыбнуться?М е л и з а н д а . Я  никогда не л гу ... Я лгу только твоему брату... ■
П елл  к Ас ь .  О , какъ ты это говоришь! Твой голосъ... Голосъ твой чище и свТтл'Гй воды... Точно свТжая вода у меня на рукахч., на губахъ... Дай мнТ твои руки! Твои ручки! ОнтЬ такъ малы... я не зналъ, до чего ты прекрасна... 

я никогда не вид Ьлъ ничего прекраснТе тебя... я безпокойыо и тщетно искалъ красоту... всюду искалъ—въ домТ и въ 
поляхъ... а теперь я нашелъ ее... я нашелъ тебя! Не думаю, что на землк можетъ существовать женщина прекрасней тебя... ГдТ ты? Я больше не слышу твоего дыханья.М к л и з а  н д  а  . Я  смотрю на тебя.П е л л е а с ъ . Почему смотришь ты такъ серьезно?Ведь мы вм-ГстТ... Подъ этими деревьями слишкомътемно... вый- демъ на свЬгъ, здчЬсь мы не видимъ нашего счастья... Иди ко мн'Г— у ыась такъ мало времени!

М е л и з а н д а . IГЬтъ, н-!;тъ,останемся здесь... Въ темноте я чувствую себя ближе къ тебе...П е л л е а с ъ . Гд-fe твои глаза? Ты избегаешь моего взгляда? Ты не думаешь обо мнТ въ эту минуту?
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М к л и з а н д а .  НТтъ, нТтъ, я думаю только о тебЕ.
П е л л е а с ъ . Т ы  смотришь въ сторону?
М е л и з а н д а . И тамъ я вижу тебя...
П е л л е а с ъ . Т ы разсТянна... Что съ тобой? Ты несчастлива?М е л и з а н д а . Н Т тъ , н Т т ъ .. но  м нТ  грустно!
П е л л е а с ъ . М ы часто грустимъ, когда любимъ.М е л и з а н д а . Я  всегда плачу, когда думаю о теб-fe!П е л л е а с ъ . И  я тож е... я тоже, Мелизанда... я возлТ тебя... плачу отъ счастья и все ж е... Ц-Ьлуетъее. Какая ты становишься чудная и загадочная, когда цТлуешь м еня... Ты такъ прекрасна, точно должна умереть...М е л и з а н д а . И ты тоже!П е л л е а с ъ . М ы не всегда поступаемъ согласно же- л а н т ... Я  нолюбилъ тебя не съ первой встрТчи...
М е л и з а н д а . Я  то ж е... я боялась...
П е л л е а с ъ . Я не могъ смотрТть въ твои глаза... я 

хотТлъ тогда же уйти... А  потомъ...М е л и з а н д а . А  я не хотТла идти... до сихъ поръ не понимаю, почему мнТ было страшно!
П е л л е а с ъ . Есть столько вещей, которыхъ мы никогда не узнаемъ... Мы всегда ждемъ и потомъ... Что это за шумъ? Закрываютъ ворота?М е л и з а н д а . Д а . это запираютъ ворота.П е л л е а с ъ . Теперь мы не можемъ войти възамокь... Ты слышишь... скрииятъ задвижки... гремятъ ц'Ьпи... П о здно, поздно... Слишкомъ поздно...
М е л и з а н д а . Т Ь м ъ  лучше! 'ГТмъ лучше!
П е л л е а с ъ . Т ы... Вотъ видишь, не мы хотели этого... Все потеряно и все спасено сегодня! Иди ко мш);. иди,



мое сердце стучитъ такъ безумно! Обнимая ее. Слушай... слушай... Сердце хочетъ меня задушить... Иди ко мне... Какъ чудно здесь во ТЬМе!М е л и з а  н д а . За нами кто-то есть!П е л л е а с ъ . Я  н и к о го  не виж у!М е л  и з а н д а . Я слышала шумъ!
П е л л е а с ъ . Въ этой тьме я слышу только твое сердце.М е л  из а н  д а . Я  слышу шелесть сухихъ листьевъ.П е л л е а с ъ . Э то в-ктеръ с т и х ъ ... Онъ умолкъ, пока мы целовались.М к л и з а  н д а . Какими огромными кажутся наши тени...П е л л е а с ъ . О н е  сплетаются между собой до самаго конца сада... О , какъ далеко отъ насъ целуются он е, смот р и. . .  смотри...М е д и з а н д а , задыхающимся голосомъ. А  —  а! Онъ за деревомъ!
П е л л е а с ъ . К то?М е л и з а н д а . Г о л о !П е л л е а с ъ . Голо? ГдГ? Я ничего не вижу!М к л и з А н д а .  Там ъ ... где кончаются наши тени...П е л л е а с ъ . Д а, д а ... теперь и я его вижу! Не оборачивайся сразу!М е л и з а н д а . При немъ мечъ!П е л л е а с ъ . А моего нетъ со мной!
М е л и з а н д а . О нъ виделъ, какъ мы целовались.
П е л л е а с ъ . О нъ не знаетъ, что мы увидали его... Не двигайся, не поворачивай головы, онъ можетъ броситься... Теперь онъ будетъ стоять, пока не увидать, что мы его заметили... Онъ наблюдаетъ за нами... онъ все еще неподви- женъ... Уходи, уходи скорей...я подожду, я задержу его...



М КЛИЗ АН ДА. Н'кгь, нктъ, н'кгь...
П е л л е а с ъ . О ыъ вес вид-клъ, онъ насъубьетъ...М е л  и з а н д  л. Ткмъ лучше, ткмъ лучше, ткмъ лучше...П е л л е а с ъ . О нъ идетъ... идетъ... дай мнк твои г у б ы ... 

твои губы скорей...М е л  и з а н  д а . Д а , да, да...
Безумно ц-Ьлують другъ Друга.

П е л л е а с ъ . О , век звкзды неба сошли ко мшк!М е  л и з л н д а . И ко мшк также!П е л л е а с ъ . Еще, ещ е... Дай мшк... да й. .
М е л и з а н д а . В ся... вся... вся... твоя...

Голо бросается на нихъ съ .мечом к 
и закалывает!. Пеллеаса, который па- 
даетъ около родника. Мелизанда б-fe- 
жить въ ужаск.

М е л и з а н д а , уб-кгая- Н'кгь. не могу... Не могу... Mirk страшно.
Голо безмолвно преелкдуеп. ее по

лке у.

60



ПЯ'ГОЕ Д'ЬЙСТВШ.П Е Р В А Я  С И Е Н А .
Л Ю Д СК А Я  ВЪ ЗА М  К Ь.

( Д у ж а н к и  собрались веквмкегк, 
снаружи подъ онномъ играють дкти.С т а р а я  с л у ж а н к а . Вотъ увидите, увидите, д-Ьвуш- ки, это случится сегодня ночью... тогда насъ предупредят»...

В т о р а я  с л у ж а н к а . О ни сами не знаютъ, что д е лают ь ...Т р е т ь я  с л у ж а н к а . Подождемте здТсь.Ч е т в е р т а я  с л у ж а н к а . В-£дь все равно узнаемъ. когда придется идти наверхъ. . .
П я т а я  с л у ж а н к а . Мы сами догадаемся, когда 

придетъ время...
Ш е с т а я  с л у  ж а ы к а. В ь дом А не слышно ни ма-лТншаго шума...С е д ь м а я  с л у ж а н к а . Надо бы велТть дТтямъ замолчать. . .В о с ь м а я  с л у ж а н к а . О ни сами тогда замолчать. ' Д е в я т а я  с л у ж а н к а . Время еще не пришло. . .

Входить старая служанка.С т а р а я  с л у ж а н к а . Никому не позволено больше входить въ комнату... Я  ждала около ч а са ... кажется,
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слышно даже, какъ мухи ползаюгь, я такъ ничего и не дождалась...П е р в а я  с л у ж а н к а . Ее оставили одну въ комнатк?
С т а р а я  с л у ж а н к а . Нктъ, нктъ, кажется, комната полна людей...П е р в а я  с л у ж а н к а . Намъ скаж усь, когда придетъ время!
С т а р а я  с л у ж а н к а . Боже мой! Боже мой! Несчастье посетило этогь домъ! Я  не с.\г1;ю говорить, но если- бы я могла сказать то, что з н а ю . . .
В т о р а я  с л у ж а н к а . Это вы ихъ нашли у вороты'С т а р а я  с л у ж а н к а . Д а, да, конечно, это я ихъ нашла... Привратникъ увкряетъ, что онъ первый ихъ уви- далъ, но вкдь я сама его разбудила... Оыъ спалъ себк и вставать то даже не хотклъ.. .  А  теперь важничаегь: это я ихъ первый увидалъ! Ну, справедливо ли это? Вотъ какъ было дкло—я обожгла себк палецъ, зажигая лампу, чтобы идти въ погребъ... не могу вспомнить, зачкмъ... Ну, хорошо, встала это я въ пять часовъ, только начало чуть- чуть евктать, встала и говорю себк— вотъ пройду по двору, отворю ворота... Спускаюсь я по лкстницк на цыпочкахъ, отворяю ворота, точно это самыя обыкновенный ворота на евктк и ... Боже, Боже мой! Что же я вижу!? Угадайте-ка, что я вижу?
П е р в а я  с л у ж а н к а . О ни были у воротъ?

С т а р а я  с л у ж а н к а . О ни оба лежали, растянувшись лередъ воротами... совскмъ, какъ голодные нипие... Они прижались другъ къ другу, какъ Д'кти въ испугк... Маленькая принцесса была почти мертва, а у I оло еще торчалъ въ боку мечъ... на nopork кровь... к р о в ь . . .
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В т о р а я  с л у ж а н к а . Надо бы прикрикнуть на д к -  тей, они кричать слишкомъ громко подъ окномъ.Т р е т ь я  с л у ж а н к а . Не слышно, что говоришь.Ч е т в е р т а я  с л у ж а н к а . Ничего не подклаеш ь, я ужь пробовала ихъ успокоить, да они не слушаются.
П е р в а я  с л у ж а н к а . О нъ кажется почти выздороветь.С т а р а я  с л у  ж а  н  к  а . К то?П е р в а я  с л у ж а н к а . Г о л о .Т р е т ь я  с л у ж а н к а . Д а , да, его отвели въ комнату къ ж е н е .. Я  встретила ихъ въ корридорк... его поддерживали, какъ пьянаго... Онъ не можегь идти одинъ.С т а р а я  с л у ж а н к а . Онъ не могъ себя убить, такъ какъ слишкомъ великъ... Но она почти не ранена и все-таки умретъ, понимаете ли вы это.-"П е р в а я  с л у ж а н к а . Вы в и д ел и  рану?С т а р а я  с л у ж а н к а . Вогь  какъ васъ вижу, милая моя! Понимаете ли вы, я видкла ее раньше вскхъ... со- всЬмъ маленькая ранка, которая не убьегьи голубя... Н у, развк это вероятно?П е р в а я  с л у ж а н к а . Д а, да, здксь что-то кроется.В т о р а  а я  с л у ж а н к а . Да вкдь она три дня, какъ родила.Т р е т ь я  с л у ж а н к а . Вотъ  именно... она родила на своемъ смертномъ л о ж е .. Развк это не великое знаменье.-" И какого ребенка! Вы не видали? Крошечную дквочку, которую даже нищая отказалась бы произвести на свктъ. Маленькое восковое личико, явившееся на свктъ слишкомъ рано... маленькое восковое личико, которое должны кутать въ овечью шерсть... О хъ , охъ! Несчастье иосктило этотъ домъ!



П е р в а я  с л у ж а н к а . Д а , да, видна десница Бож^я.Т р е т ь я  с л у ж а н к а . А  нашъ добрый господинъ Пеллеасъ... Никто не знаетъ, гдТ онъ?С т а р а я  с л у ж а н к а . 1 1оложимъ, все прекрасно зна- ютъ, только н и к т о  говорить не сг.гЬетъ. О  томъ, да объ этомъ не смТй говорить...ЗдТсь ни о чемъ нельзя говорить, здТсь не говорять правды, да я то хорошо знаю, что его нашли на днТ родника слТпцовъ... Тамъ ужъ никто не могъ его увидать... Все это узнается въ день суда....
П е р в а я  с л у ж а н к а . Я не решусь больше здесь спать.С т а р а я  с л у ж а н к а . Молчите сколько угодно, а когда несчастье посетить домт>...Т р е т ь я  с л у ж а н к а . О но все равно отыщетъ васъ...
П е р в а я  с л у ж а н к а . О ни насъ боятся теперь...
В т о р а я  с л у ж а н к а . О ни всТ теперь молчать...
Т р е т ь я  с л у ж а н к а . О ни опускаютъ глаза, встречая насъ въ коридорТ...
Ч е т в е р т а я  с л у ж а н к а . О ни говорятъ только шо- 

потомъ...П я т а я  с л у ж а н к а . Можно подумать, что они всТ сообща совершили преступленье...Ш е с т а я  с л у ж а н к а . ВТдь никто не знаетъ, что 
они сдТлали.

С е д ь м а я  с л у ж а н к а . А  что намъ делать, когда господа боятся? Молчанье,

П Е Р В А Я С Л У ж А Н К А. дети смолкли.
В т о р а я  с л у ж а н к а . О ни уселись подъ окномъ.
Т р е т ь я  с л у ж а н к а . О ни прижались другъ къ другу...
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С т а р а я  с л у ж а н к а . Какая тишина въ долгЬ!..П е р в а я  с л у ж а н к а . Не слышно даже дыханья детей...С т а р а я  с л у ж а н к а . Идеал», идемте... Нора наверхъ...
ВсЬ молча уходятъ.

ВТОРАЯ СЦРНА.
К О М Н АТ А ВЪ  ЗАМ К'Ь.

На постели лежип. М е л и з а н д а .  
А р к ё л ь ,  Г о л о  и В р а ч ъ  разго- 
варивають въ углу.

В р а ч ъ . Она умираегъ не отъ этой крошечной раны, которая не могла бы убить даже птичку! Не вы, значить, причинили ей смерть, милостивый господина», не отчаивайтесь!.. Она все равно не могла бы жить... она родилась сь riiMT», чтобы умереть... и умереть напрасно... Да наконецъ, мы еще можемъ ее спасти!А р к е л ь . Н е г ь , нетъ, мы непроизвольно упорно мол- чимъ въ этой ком нате— это дурной знакъ!.. Посмотрите, какъ она спи тъ ... Мелизанда... Мелизанда... точно душа ея застыла навсегда...Г о л о .  Я  убилъ невинныхь... Камни должны плакать со мной... Они ц-кповадись, какъ д ети ... они целовались просто, какъ братъ и сестра... а я. . .  я сейчасъ ж е.., я сд-Ьдалъ это невольно... Поверьте, я сделала, это невольно...
В р а ч ъ . Тише!.. О н а , кажетея, просыпается!
М е л и з а н д а . Откройте окно! Откройте окно!
А р к ё л ь . Я  открою вотъ это, Мелизанда!М е л и з а н д а . Н е т ъ , и'Ьтъ, откройте большое окно, чтобы я могла видеть...
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А Р к Ё Л Ь. Не СЛИШКОМЪ ЛИ Р'ЁЗОК'Ь морской воздухъ?
В р а ч 'ь. Откройте, откройте!М е л и з а  н д а . Благодарю... Что это, — солнце садится?
А р к е  ль. Да, это солнце садится за моремъ... У ж е поздно... Лучше ли теб"к, Мелизанда?М е л  и з а  н д а . Мнк хорошо... зач"кмъ вы спрашиваете?.. Я  никогда не чувствовала себя дучщ е... и все-таки мы'к кажется, что я что-то знаю.А  р к Ё л ь. Что ты говоришь, я не понимаю тебя?
М е л и з а н д а . Я сама понимаю не все, что говорю... Я не знаю, что я говорю... Я не понимаю, что я знаю... Я  

говорю не то, что хочу...А р к ё л ь . Хорошо... хорош о... я радъ, что ты такт» говоришь... У  тебя век эти дни былъ бредъ, а потому мы тебя плохо понимали... но теперь все это далеко...М ел  и з  а н  д а . Я н е  знаю... вы одни въ комнагк, д-к- душка?А р к ё л ь . Н-ктъ, зд'ксь еще докторъ, который тебявы- д'кчшгь.
М е л и з а н д а . А!А р к ё л ь . Зд-ксь есть еще кое-кто...М е л и з а  н д а. Кто же?А р к ё л ь . Э т о ... Ты не пугайся... онъ теб-k не жела- отъ ни малейшаго зла... будь покойна... онъ уйдетъ, если ты боишься... онъ оченъ несчастенъ...М е л и з а н д а . К то это?
А р к ё л ь . Это твой м ужъ... Это Голо!
М е л и з а н д а . Голо здКсь? Почему ж е онъ не подой- 

детъ ко мн"к?



1 о л о , подползая на кол'Ьняхъ кь кровати. Мелизанда! Ме- лизанда!
М е л и з а н д а . Э то вы, Голо? Я васъ едва узнаю, у меня въ глазахъ солнце... зачЯмъ вы озираетесь кругомъ? Вы похудЯли и постарели... Давно мы не видались?Г о л о .  Удалитесь на минуту, бЯдные мои друзья.... я оставлю дверь открытой настеж ь... только на минуту... мнЯ хотЯлось - бы сказать ей кое-что... безъ этого я не могъ бы умереть... вы согласны? Идите до конца коридора и возвращайтесь тотчасъ ж е... Не отказывайте мнЯ въ этомъ... я жалюй человЕкъ... Аркёль и Врачъ уходягь. Мелизанда, жалЯешь ли ты меня такъ ж е, какъ я тебя жа- лЯю? Мелизанда, ты прощаешь меня?
М е л и з а н д а . Д а, да, я тебя прощаю... А  что надо тебЯ простить?Г о л о .  Я  сдЯлалъ тебЯ столько зла, Мелизанда, я не могу объяснить все зло, которое я тебЯ сдЯлалъ... но я вижу это... сегодня я вижу это такъ ясно... съ перваго дня... и все, чего я до сихъ поръ не зналъ, сегодня мнЯ бросилось въ глаза... Я  виноватъ во всемъ... и въ томъ, что случилось, и въ томъ, что должно случиться... Еслибы я сумЯлъ высказаться, ты увидала бы, какъ я все ясно понимаю... Я все вижу, все виж у... Но я такъ люблю тебя... я слишкомъ сильно любилъ тебя... А  теперь кто-нибудь изъ насъ умретъ... Умру я, и мнЯ хотЯлось бы знать... я хотЯлъ тебя спросить... ты не разсердишься?.. Я  хотЯлъ бы... Но надо говорить правду тому, кто готовится умереть... Надо, чтобы онъ зналъ эту правду, иначе онъ не уснетъ спокойно... Ты клянешься сказать мнЯ эту правду?М Е Л И 3 А Н Д А. Да.
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Г о л о .  Ты любила Пеллеаса?М е л и з а н д а . Конечно я его любила... а гд-fc онъ?Г о л о .  Ты не понимаешь меня! Ты не хочешь меня понять! Мн-Ь казалось... мнТ казалось... Н у, наконецъ, я тебя спрашиваю, любила ли ты его запретной любовью? Была ли ты. . .  были ли вы виновны? С каж и , скажи... да, да, да?
М е л и з а н д а . НтЬтъ, нТтъ, нГ тъ, мы не были виновны... ЗачТмъ вы это спрашиваете?Г о л о .  Мелизанда, ради Бога, скажи мнТ всю правду!М е л и з а н д а . РазвтЬ я сказала неправду?Г о л о .  Не лги вь минуту смерти!
М е л и з а н д а . К то же умираетъ? Разв^ я умру?Г о л о .  Ты, ты, а потомъ и я, иослТ тебя... наш. не- ^  обходима правда, намъ необходима вся правда... ты слышишь? Скаж и мнтЬ все! Скаж и мнТ все, и я все прощу.М е л и з а н д а . Отчего я умираю? Я этого не знала!Г о л о .  Теперь ты знаеш ь... Пора! Пора! С к о р Т й ... скор ей ... Правду... правду...
М е л и з а н д а . Правду... правду...Г о л о .  Гд-fc ты? Мелизанда... гд-!з ты? Это невероятно...  Мелизанда, гдТ ты? Куда ты уходишь? Увидя въ дверяхъ Арке ля 

и Врача. Д а, да, вы можете войти... все равно я ничего не узналъ... все было бсзполезио... уже слишкомъ поздно, она слишкомъ далека отъ насъ... я никогда не узнаю... Умру, какъ слТпенъ.
А р к е  л ь . Что вы надТлали? Вы ее убьете!Г о л о ,  Я  уже убилъ ее.А  р к к л ь. Мелизанда!
М е л и з а н д а . Это вы, дТдушка?
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А р к к л ь. Д а , дочь мод, чего ты хочешь?М е л  и з a h  д а . Правда ли, что зима наступила?А р к е  ль .  Почему ты это спрашиваешь?М е д и з а н д а . Потому что стало холодно, и листья облетали...А р к ё л ь . ТебТ холодно?.. Хочеш ь, мы закроемь окно?М е д и з а н д а . Н'ктъ, н'Ьтъ... не надо, пока солнце не сядетъ въ море... оно медленно опускается!.. Такъ это зима наступила?А р к ё л ь . Д а , а ты не любишь холода?М е д и з а н д а . Н'ктъ, я боюсь холода... я такъ боюсь сильныхъ холодовъ...А р к ё л ь . Теб’к лу ч ше?
М ел и з  а н  д а. Д а , да... теперь у меня исчезли всТ тревоги...А  р к Ё л ь. Хочешь видеть своего ребенка?М е д и з а н д а . Какого ребен ка?А р к ё л ь . Твоего ребенка... ты мать, ты подарила .\iipy д-квочку...М е д и з а н д а . ГдТ она?А р к ё л ь . Зд-ксь.М е д и з а н д а . Странно, я не могу поднять рукъ, чтобы взять ее.
А р к ё л ь . Т ы еще очень слаба... я подержу ее самъ... 

смотри...М е д и з а н д а . Она не см'кется... Какая крошечная... она сейчасъ заплачетъ... МнТ жаль ея...
Комната наполняется мало- по - малу 
служанками, который молча стано
вятся у сгЬны.
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I о л о, быстро вставая. Что случилось?. Зачк>мъ пришли сюда эти женщины?
В р а ч ъ . Это служанки.А  р к к л ь. Кто ихъ позвалъ?
В р а ч ъ . Не я.Г о л о .  Зач-кмъ вы сюда пришли? Отвечайте? Вась никто не звалъ... Зачкмъ вы зд-ксь? Что же это такое? О твЕчайте!

Служанки молчать.А р к Ё л ь .  Не говорите такъ громко— она засылаегь... она закрываете. глаза...Г о л о. Это не...
В р а ч ъ . НЕтъ, н'Ьтъ. вы видите—она дышетъ...
А р к ё л ь . Ея глаза полны слезъ, это плачетъ ея душа... 1\ъ кому простираетъ она руки? Чего она хочетъ?
В р а ч ъ . Вероятно къ ребенку... Это борьба материнства со смертью!Г о л о .  Въ эту минуту? Въ эту самую минуту?... Mirk надо знать... знать... Скажите!
В р а ч ъ . Можетъ быть...Г о л о .  Сейчасъ?.. Я  долженъ ей сказать... Мелизаи- да! Мелизанда!.. Оставьте меня съ ней одного!..А р к ё л ь . Шзтъ, иЕ тъ , не подходите къ ней... не без- покойте ея ... Не говорите съ н ей ... Вы же знаете, что такое душа!..Г о л о .  Она закрывает ь глаза!

. А р к ё л ь . Т и ш е ... тиш е... Говорите шопотомъ... Не резнокойте ея ... человеческая душа очень молчалива, ^еловЕческая душа любитъ удалиться одиноко, она стра-
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даетъ такъ робко... Но сколько грусти, сколько грусти во всемъ, что мы видимъ!
Въ эту минуту вс-b служанки въ глу- 
бив^ сцены падают I. на колкни.А  РКн ль, оборачиваясь. Что случилось?В Р а '1'ь, подходя кI, постели и ощупывая гёло. Ob("i> правы!

Долгое молчанье.А р к ё л ь . Я  ничего не замЕтилъ...  Вы уверены?В р а ч ъ , Д а, да ...
А р к ё л ь . Я  ничего не слышалъ... ничего... такъ быстро... внезапно... Она удаляется, ничего не сказавъ. Г о л о .  О !.. О !.. О !..
А р к ё л ь . Уходите отсюда, Голо, ей нуженъ теперь покой... Идемте, идемте! Все это ужасно, но это не ваша вина... это было такое тихое, робкое, молчаливое создан ье... Это было бедное, маленькое существо, облеченное въ тайну, какъ и вс-Ь др уп я... Она лежитъ зд-Ьсь, точно старшая сестра своего ребенка... Идемте... идемте... Боже мой! Боже мой, я самъ пересталъ понимать!.. Н ен уж но здЕсь оставаться, не нужно оставлять здТсь ребенка... Ему нужно теперь жить вместо н ея... Теперь настала очередь этой бТдной крошки...

Уходить въ молчаньи.

3 а и а в Б с ъ.


